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Inledning. 


Åren  1817  och  1818  äro  i  Böhmens  litterära  annaler 
minnesvärda  genom  upptäckterna  af  tvenne  medeltidsmanu- 
skripter,  de  så  kallade  Röniginhofer-  och  Qrunb er g er-hand- 
skrifterna ,  h vilkas  framträdande  i  väsendtlig  mån  bidragit 
till  den  nyare  böhmiska  litteraturens  höjande,  men  der- 
jemte  gifvit  anledning  till  en  vidtutgrenad  litterär  fejd,  som 
med  längre  och  kortare  af  brott  fortgått  under  närmare  ett 
hälft  sekel,  ända  intill  våra  dagar.  Den  stora  uppmärk- 
samhet dessa  åldriga  dokumenter  ådragit  sig  från  skilda 
håll  inom  den  lärda  verlden,  har  icke  allenast  gällt  de- 
ras innehåll:  den  har  äfven  i  betydlig  grad  härrört  af  de 
högst  ovanliga,  nästansagdt  mysteriösa  omständigheter  un- 
der hvilka  de  tvenne  handskrifterna  först  bragtes  i  dagen. 
För  den  framställning  af  ämnet,  vi  i  det  följande  åsyf- 
ta, är  det  nödvändigt  att  till  en  början  korteligen  redo- 
göra för  sjelfva  tillgången  vid  deras  upptäckt  och  för  fyn- 
dens egentliga  beskaffenhet. 

I  nordöstra  delen  af  Böhmen,  i  den  såkallade  König- 
grätzer  kretsen  ligger  vid  Elbe  den  lilla  staden  Königinhof, 
en  åldrig  ort,  känd  redan  under  medeltidens  förra  hälft 
såsom  landtligt  residens  och  omtyckt  vistelseort  för  Böh- 
mens inhemska  furstar.  I  början  af  1300-talet  hade  staden 
blifvit  anslagen  såsom  lifgeding  åt  landets  drottning;  det 
var  härigenom  den  erhöll  sin  nuvarande  benämning  Krålové 
Dvör,  Curia  reginae,  Königinhof.  Åtskilliga  gånger  under 
tidernas  lopp  hemsökt  af  eld  och  brand,  hade  den  särskildt 
under  Hussit-fejderna  år  1451  blifvit  svårt  härjad  och  bränd, 
(K.  C— n.  H.  1865.)  i 


vid  hvilket  tillfälle    äfven  dess   åldriga  kyrka  blef  ett  rot 
för  lågorna. 

I  denna  gamla  stad,   rik  på  historiska    minnen    men 
nnder  nyare  tider  föga  bemärkt,   gjorde  år  1817   Venceslav 
Hanka  —  redan    dåförtiden    känd  såsom    språkforskare  af 
framstående  förtjenst  —  det  märkliga  fynd,   som  för  alltid 
skulle   tillförsäkra    honom  ett  oförgätligt  namn  i  hans  fä- 
derneslands litteraturhistoria.     Under  ett  besök  i  Königin- 
hof  hos  en  derstädes  bosatt  vän  bivistade  Hanka  händelse- 
vis ett  middagssamqväm,    hvarunder   samtalet  bland  annat 
leddes  in  på  de  härjningar  staden  i  fordna   dagar  lidit  ge- 
nom Hussiterna  och  den  mängd  af  historiska  minnesmär- 
ken som  dervid  gått  förlorade.     Värden   vid  detta  tillfälle, 
en  i  Königinhof  anställd  prestman  Pancratius  Borc  omta- 
lade härunder  att  i  stadens  gamla  kyrktorn  en  mängd  forn- 
saker  af  allehanda  slag  funnes    qvarliggande    sedan    långa 
tider  tillbaka  i  en  förfallen  hvälfd  kammare.    Ännu  samma 
dag  —det  var  den  16  September—  lät  Hanka  vägleda  sig 
till  detta  tornrum  för  att  taga  dess  innehåll  i  närmare  skär- 
skådande.    Jemte  en   hop   pilar  från  Hussiternas   tid  samt 
andra  gamla  vapen  och  jernsaker  lågo  här  bakom  ett  vägg- 
skåp åtskilliga  lösa  pergamentblad  och  papper,  bland  hvilka 
Hanka  innankort  påträffade  ett  fragment  af  en  astronomisk 
pergamentkodex  samt  en   handskriften  psaltare   från  1400- 
talet,  hvardera  på  latin.     Men  hans  uppmärksamhet  fasta- 
des slutligen  vid  tolf  små   sammanliggande   pergamentblad 
af  ålderdomligt  utseende,  hvilka   synbarligen  utgjorde  lem- 
ningar  af  en  vidlyftigare  kodex,  och  hvilkas  täta  men  pryd- 
liga" skrift,  vid  första  påseendet  i  tornkammarens   skumma 
dager,    tycktes  vara  latinsk.     Vid    närmare    undersökning, 
i  den  ljusare  kyrkan,   fann   han   att  texten  var  affattad  på 
böhmiska  språket  och  att  bladen,  som  voro  af  poetiskt  in- 
nehåll, måste  hafva  tillhört  någon  gammal  samling  af  dit- 
tills okända  medeltidsdikter.    Han  uppläste  derur  ett  stycke 
för  de  tillstädesvarande,  hvilka  lifligt  deltogo  i  hans  över- 
raskning öfver  det  värderika  fyndet;  af  stadsmyndigheterna 


i  Königinhof  tillerkändes  honom  såväl  detta  mannuskript 
som  de  öfriga  mindre  betydande  pergåmenterna  såsom  hans 
välfångna  litterära  egendom  1). 

Genom  en  sådan  tillfällighet  var  nu  ett  af  böhmiska 
språkets  och  litteraturens  allra  äldsta  minnesmärken  bragt 
i  dagen.  Såväl  skriftens  beskaffenhet  som  äfven  språket  i 
det  nyfunna  mannuskriptet  vittnade  om  att  det  härrörde 
från  slutet  af  1200-talet  eller  möjligen  från  1300-talets  för- 
sta decennium,  en  period,  från  hvilken  ännu  högst  få  och 
sparsamma  litterära  qvarlefvor  voro  kända  år  1817.  Men 
om  Hankas  upptäckt  redan  ur  linguistisk  synpunkt  var  af 
oskattbart  värde,  ökades  detta  ännu  i  högsta  grad  genom 
det  poetiska  innehållets  egendomliga  skönheter  och  genom 
det  välkomna  ljus  deri  kastas  på  mången  förut  okänd  sida 
af  nationens  kulturlif  i  fordomtima.  Tyvärr  utgjorde  de 
tolf  räddade  bladen  blott  en  ringa  del  af  den  samling  de 
ursprungligen  tillhört:  de  befunnos  nemligen  upptaga  en- 
dast slutet  af  Tredje  Bokens  25:te  kapitel  samt  hela  det 
26:te  och  27:de  samt  början  af  28:de  kapitlet.  Innehållet 
af  dessa  kapitel  utgöres  af  fem  större  episka  sånger  samt 
fragmentet  af  en  sjette  dylik;  vidare  af  två  större  och  slut- 
ligen sex  smärre  lyriska  dikter.  Förgäfves  sökte  Hanka 
efteråt,  sedan  han  funnit  att  största  delen  af  manuskriptet 
ännu  saknades 2),    att  i  Königinhof  uppspåra   några  vidare 


*)  Se  vidare  detaljer  rörande  fyndet  i  Königinhof:  Safariks  inled- 
ning till  "Gedichte  aus  Böhmens  Vorzeit,  verdeutscht  von  J.  M.  Grafen 
von  Thun'',  Prag  1845  sid.  6 — 8 ,  äfvensom  :  Fr.  Palachj,  "Die  altböhmi- 
schen  Handschriften  und  ihre  Kritik",  uti  H.  v.  Sybels  Historisohe  Zeit- 
schrift,  Zweiter  Band,  pag.  91,  92. 

2)  V.  A.  Svoboda  i  företalet  till  Hankas  andra  edition  af  Königinh. 
Handskr.  (Prag  1829)  yttrar  bland  annat  pag.  XX  :  "Ifall  samlingen  be- 
stod af  endast  tre  böcker  och  hvarje  kapitel  af  endast  två  sånger  af  nå- 
got större  omfång,  så  hafva  enligt  denna  beräkning  öfver  168  förträffli- 
ga, sannt  folkegendomliga  dikter  gått  förlorade."  — Hcdan  /.  Dobrovsky 
beräknade  att  med  de  saknade  25  kapitlen  af  Tredje  Boken  åtminstone 
50  sånger  hemfallit  åt  förgängelsen.  Se  hans  "Geschichte  der  böhmi- 
schen  Sprache  und  älteren  Literatur."     Prag  1818,  pag.  386. 


leinningar  deraf  eller  åtminstone  förskaffa  sig  någon  känne- 
dom om  dess  tidigare  öden.  Alla  efterspaningar  i  denna 
väg  förblefvo  fruktlösa:  det  enda  han  erfor  var  att  åter- 
stoden af  handskriften  sannolikt  gått  förlorad  vid  en  brand 
hos  en  vid  stadens  kyrka  anställd  person,  en  klockare, 
som  tillika  var  smed,  och  ofta  besökte  den  nämnda  torn- 
kammaren för  att  förse  sig  med  gammalt  jern,  hvarvid 
han  ock  stundom  plägat  hemföra  en  eller  annan  portion  af  de 
lösa  pergamentbladen.  Att  manuskriptet  rönt  en  temligen 
omild  behandling  af  någon  oförståndig  hand,  kunde  för 
öfrigt  äfven  skönjas  af  de  två  smala  pergament-rimsor, 
dem  Hanka  ännu  fann  vidhänga  de  räddade  bladen,  och 
som  synbarligen  utgjorde  qvarlefvorna  af  tvenne  bortskur- 
na blad,  försedda  med  fullkomligt  samma  skrift  som  de 
öfriga.  Dylika  rimsor  befunnos  dessutom  äfven  fastade  så- 
som fjädrar  uppå  ett  par  pilar,  och  kommo  sedermera  med 
dessa  i  enskild  egares  hand  x).  Hanka  för  sin  del  depone- 
rade handskriften  i  bibliotheket  i  det  kort  derefter  instif- 
tade böhmiska  nationalmuseum  i  Prag,  der  den  ännu  i  dag 
förvaras  med  största  pietet,  såsom  en  af  inrättningens  dyr- 
baraste litterära  tillhörigheter. 

Det  yttre  af  Königinhofer-Handskriften  vittnar,  redan 
vid  ett  flyktigt  betraktande,  på  det  mest  öfvertygande  sätt 
om  dess  höga  ålder.  En  närmare  granskning  deraf  jäfvar 
på  intet  vis  detta  intyg  2).  Sjelfva  pergamentet  är  till  färgen 
hvitgrått  och  några  af  bladen  äro  ännu  temligen  väl  bibe- 


*)  Se  Safariks  of  van  citerade  inledning  till  "Gedichte  aus  Böhmens 
Vorzeit"  pag.  14. 

z)  Under  ett  besök  i  Prag,  om  sommaren  1862,  förunnades  förf., 
genom  öfverbibliothekariens  vid  det  böhmiska  museum  hr  A.  J.  Vrt'ätkos 
utmärkta  välvilja,  att  vid  särskilda  tillfällen  egna  sje/fva  handskriften  en 
autoptisk  granskning.  Ofvan  lemnade  beskrifning  är  dock,  i  likhet  med 
den  längre  fram  meddelade  öfversättningen ,  stödd  hufvudsakligen  på  den 
af  hr  Vrt'ätko  år  1862  i  Prag  utgifna  fotografiska  af  bildningen  af  König. 
Handskr.:  "Rukopis  Kralodvorsky.  Vydaui  fotografické",  hvarom  längre 
fram  mera. 


hållna,  men  de  flesta  mer  eller  mindre  makulerade,  och 
isynnerhet  det  sista  bladets  baksida  bär  tydliga  spår  af 
den  dammiga  och  fuktiga  vrå  som  i  så  långa  tider  utgjort 
manuskriptets  förvaringsplats.  Den  särdeles  täta  och  fina 
skriften  är  betydligt  urblekt,  nästan  gulbrun,  men  dock 
utan  synnerlig  svårighet  läsbar,  med  undantag  blott  af 
några  få  otydligare  ställen.  Så  väl  å  de  två  främsta  rim- 
sorna  som  å  de  flesta  hela  blad  utgöres  texten  af  33  ra- 
der på  hvarje  sida;  endast  fem  sidor  hafva  32  rader,  och 
å  tvenne  af  de  sista  sidorna,  der  skriften  är  något  glesa- 
re, förekomma  31  rader.  De  skrifna  kolumnerna  äro  der- 
före  af  något  olika  höjd,  likasom  äfven  sjelfva  bladens 
storlek  icke  öfverallt  är  densamma l).  Texten  å  hvarje 
sida  inneslutes  af  fina  vertikala  och  horizontella  linier,  bland 
hvilka  dock  icke  alla  numer  äro  lika  skönjbara  för  ett  obe- 
väpnadt  öga.  Mellan  dessa  linier  fortlöper  skriften  i  oaf- 
bruten  följd,  utan  några  skiljetecken  och  utan  att  mellan- 
rum blifvit  lemnade  mellan  verserna,  eller  ens  mellan  alla 
enskilda  ord.  Öfverskrifterna  öfver  kapitlen  och  öfver  de 
större  sångerna  äro  skrifna  med,  rödfärg;  initialbokstäfver- 
na,  som  äro  till  antalet  sju,  äro  dels  röda,  dels  blåa  eller 
gröna  och  en  hvar  af  dem  är  infattad  i  ett  förgyldt  fyr- 
kantigt fält,  hvars  horizontella  sidolinier  äro  utdragna  och 
slingra  sig  ut  ur  kolumnen,  uppåt  och  nedåt  längs  margi- 
nalen, i  rankformade  sirater.  Förutom  de  redan  nämnda 
initialerna  förekomma  i  texten  ännu  45  andra  röda  bok- 
stäfver  af  mindre  storlek,  nemligen  i  början  af  vigtigare 
afdelningar  i  de  större  dikterna,  samt  i  början  af  de  lyri- 
ska sångerna2).  Ännu  böra  vi  tillägga  att  i  sjelfva  texten 
några  otydliga  bokstäfver  här  och  der  blifvit  efteråt  upp- 


*)  Höjden  af  kolumnerna  varierar  från  92  till  98,  och  bredden 
från  55  till  59  millimeter.  Bladens  och  rimsornas  höjd  varierar  mel- 
lan 115  och  125,  samt  bredden  af  de  förstnämnda  mellan  75  och  83 
millimeter. 

2)  Jfr  Vrfätko,  Rukop.  Kralodv.  Vyd.  fotogr.  pag.  5—6. 


friskade  med  svart  bläck  af  Hankas  egen  hand.  Dessa 
tyvärr  mindre  välbetänkta  emendationer,  hvilka  under  en 
sednare  tid  ådragit  Hanka  mycket  klander  och  till  och  med 
blifvit  åberopade  såsom  stöd  för  tvifvelsmålen  rörande  hela 
handskriftens  äkthet,  äro  dock  verkställda  blott  på  sådana 
ställen,  der  den  riktiga  läsarten  varit  ögonskenlig  och  icke 
gifvit  anledning  till  något  tvifvel,  medan  Hanka  deremot 
lemnat  alla  verkligen  svårlästa  ställen  i  fullkomligt  oför- 
ändradt  skick  1). 

Innehållet  af  manuskriptet  utgöres  af  följande  sån- 
ger2): 

1.  1.  Polackernas  fördrif vande  ur  Prag,  ett  frag- 
ment, bestående  af  60  femfotade  trokeiska  verser.  Begyn- 
nelsebokstafven  af  detta  stycke  varseblifves  ännu  tydligt 
på  den  främsta  af  de  tvenne  rimsorna,  och  det  synes  i 
handskriften  upptagit  omkring  fem  sidor,  hvaraf  kan  slu- 
tas till  att  hela  sången  ursprungligen  utgjort  närmare  200 
verser. 

II.  Tredje  Boken.    26  kapitlet. 

2.  Om  Saehsarnes  nederlag,  en  sång  af  inalles  76 
verser,  afdelade  i  19  strofer  af  regelbunden  och  hufvud- 
sakligen  trokeisk  byggnad. 

3.  Om  de  kristnes  stora  strider  mot  Tatarerna,  den 
längsta  af  alla  dikter  i  Königinh.  Handskr.,  bestående  af 
289  tiostafviga  trokeiska  verser. 

III.  Tredje  Boken.    27  kapitlet. 

4.  Om  segern  öfver  Vlaslav,  en  sång  af  något  friare 
rytmisk  konstruktion  och  af  Hanka  indelad  i  ungefär  230 
verser. 

5.  Om  en  festlig  täflingsstrid,  136  åttastafviga  tro- 
keiska verser. 


*)  Jfr  Jos.  und  Herm.  Jireceky  Die  Echtheit  der  Königiuhofer  Hand- 
schrift,  Prag  1862,  pag.  202—203. 

2)  Samtliga  rubriker  med  undantag  af  den  första,  som  endast  är 
en  konjektur,  meddelas  här  i  ordagrann  öfversättning  efter  originalet. 
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6.  Om  ett  stort  nederlag  (Zabojs  strid  mot  Ludek), 
omfattande  242  verser  af  samma  metriska  beskaffenhet 
som  n:o  4. 

IV.  Tredje  Boken.  28  kapitlet,  innehållande  enligt 
originalets  ordalydelse  Sånger,  hvilka  dock  alla  sakna  egna 
nfverskrifter  och  af  Hanka  blifvit  benämnda: 

7.  Zbyhon. 

8.  Blomqvasten. 

9.  Smultronen. 

10.  Hjorten. 

11.  Rosen. 

12.  Göken. 

13.  Den  öfvergifna. 

14.  Lärkan. 

De  flesta  af  dessa  "sånger"  äro  helt  korta;  de  upp- 
taga tillsammans  icke  mer  än  204  verser  af  olika  slag  och 
inrymmas  alla  på  manuskriptets  två  sista  blad.  På  sista 
raden  af  sista  sidan  vidtager  ännu  en  femtonde  sång,  hvaraf 
dock  endast  tre  och  ett  hälft  ord  fått  rum  på  bladet. 

Sådan  är  i  korthet  skildrad  den  yttre  beskaffenheten 
och  sammansättningen  af  Königinhofer-Handskriften.  Huru- 
ledes  Hanka  ett  par  år  efter  dess  upptäckt  utgaf  hela  in- 
nehållet i  tryck  och  dess  framträdande  helsades  med  sann 
entusiasm  af  den  fosterländska  litteraturens  vänner  i  Böh- 
men;  huru  de  åldriga  sångerna  snart  ådrogo  sig  allmänt 
uppseende  i  utlandet  och  blefvo  förflyttade  på  flere  euro- 
peiska språk;  huru  sedermera  manuskriptets  äkthet  blef 
ifrågasatt  och  det  hela  på  många  håll  förklarades  for  ett 
storartadt  litterärt  bedrägeri,  men  den  häftiga  polemik  som 
häraf  uppstod  endast  ledde  till  ett  fastare  bestyrkande  af 
dess  authenticitet  och  en  allt  fullständigare  belysning  af 
innehållet  —  detta  vilja  vi  något  längre  fram  närmare  be- 
röra. Vi  hafva  dessförinnan  att  vända  oss  till  det  fynd, 
hvarigenom  den  böhmiska  litteraturen,  några  månader  ef- 
ter det  ofvanbeskrifna,  riktades  med  ett  ungefärligen  likar- 
tadt  dokument,  men  af  ännu  högre  ålder.     Historien  der- 


oin  är  nära  förknippad  med  uppkomsten  af  det  redan  om- 
nämnda böhmiska  nationalmuseum  i  Prag. 

Genom  samfäld  medverkan  af  trenne  bland  Böhmens 
mest  inflytelserika  magnater  och  patrioter  hade  detta  stor- 
artade nationella  institut  blifvit  grundlagdt  år  1818,  och 
omfattades  redan  från  sin  första  begynnelse  med  lifligaste 
deltagande  af  hela  landets  bildade  befolkning.  En  öppen 
adress  "till  vetenskapernas  fosterländska  vänner"  hade  i 
detta  afseende  blifvit  utfärdad  af  anstaltens  styrelse,  och 
besvarades  innankort  från  alla  håll  i  landet  genom  insän- 
dandet af  talrika  patriotiska  gåfvor  och  bidrag  till  museets 
samlingar.  Bland  andra  dylika  sändningar  anlände  äfven 
ett  fragment  af  en  gammal  pergament-handskrift,  som  af 
okänd  hand  blifvit  inlemnadt  i  en  postlåda  i  Prag,  under 
adress  till  museets  stiftare,  grefve  Kolowrat-Liebsteinsky, 
och  åtföljdes  af  en  skrifvelse  på  tyska  språket,  hvars  or- 
dalydelse, i  öfversättning,  var  följande: 

"Eders  Excellens!  I  vårt  husarkiv  hafva  med- 
följande fyra  pergamentblad  kanske  i  århundraden 
legat  undanvräkta  i  dam.  Men  då  jag  känner  de 
upphöjda  tänkesätt  min  husbonde  (som  är  en  inkar- 
nerad tysk  Mickel)  hyser  med  afseende  å  national- 
museet: han  skulle  nemligen  hellre  se  det  upp- 
brändt  eller  förmultnadt,  än  skänka  detsamma  till 
sagda  anstalt,  så  har  jag  fallit  på  den  tanken  att  ano- 
nymt sända  dessa  blad  till  E.  E.,  ty  under  mitt  namn 
lupe  jag  fara  att  bli  beröfvad  min  tjenst;  och  ber 
jag  att  detsamma  måtte  föräras  till  detta  foster- 
ländska institut,  från  en  omnämnd  sann  patriot. 
Dess  innehåll  har  jag,  oaktadt  jag  sparat  hvarken 
tid  eller  möda,  icke  kunnat  få  ihop,  och  är  mycket 
nyfiken  derpå.  Jag  hoppas  den  böhmiske  profes- 
sorn eller  nåo;on  annan  böhmisk  lärd  icke  skall 
finna  det  så  svårt.  Skada  att  svärtan,  då  jag  med 
fuktig  svamp  aftorkade  dammet,  efteråt  förvandlat 
sig  i  grönt." 
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"Skrifvet  med  blyerts,  på  det  man  ej  må  känna 
igen  min  handstil." 
Om  redan  sjelfva  denna  skrifvelse,  både  genom  sitt 
besynnerliga  innehåll  och  genom  det  hemlighetsfulla  fram- 
trädandet var  egnad  att  hos  vederbörande  väcka  en  viss 
öfverraskning,  så  var  å  andra  sidan  beskaffenheten  af  det 
medsända  manuskriptet  icke  mindre  märkelig.  Det  bestod 
af  fyra  grofva  pergamentblad  i  duodes-format,  något  större 
än  Königinhofer-Handskriftens,  men  så  betydligt  makulerade 
och  nästan  genomdränkta  af  grönt  bläck  att  den,  likaledes 
gröna,  skriften  endast  med  svårighet  kunde  derur  utletas. 
Bokstäfvernas  form  föreföll  något  klumpig  och  ovanlig 
samt  mycket  ålderdomlig,  och  gaf  anledning  till  den  för- 
modan att  manuskriptet  härrörde  ända  ifrån  elfte  århun- 
dradet. I  fråga  om  innehållet  stannade  man  länge  i  oviss- 
het. Den  såsom  böhmisk  linguist  förtjenstfulle  A.  J. 
Puchmayer,  i  hvars  händer  det  först  öfverlemnades  af  mu- 
seets föreståndare,  lyckades  visserligen  dechiffrera  skriften 
ända  derhän,  att  han  endast  på  fyra  ställen  tog  miste  om 
de  riktiga  bokstäfverna,  men  texten  i  sin  helhet  framstod 
dock  ej  ännu  med  tillfredsställande  klarhet,  då  ordningen 
af  de  fyra  bladen  hade  blifvit  omkastad  och  dessa  till 
följd  deraf  icke  tycktes  röja  något  rimligt  inbördes  sam- 
manhang. Puchmayer  öfversände  emellertid  ett  facsimile 
af  handskriften  till  den  slaviska  filologins  mest  ansedda 
auktoritet  dåförtiden,  abbé  Josef  Dobrovsky,  som  dock 
redan  vid  första  underrättelsen  om  fyndet  hade  yttrat  gan- 
ska allvarsamma  betänkligheter  rörande  dess  äkthet.  Ur 
detta  facsimile  läste  Dobrovsky  visserligen  texten  vida  rik- 
tigare än  hans  lärde  vän  lyckats  göra  det  ur  sjelfva  ori- 
ginalet, men  förbisåg  likaledes  misstaget  med  paginafölj- 
den,  och  innehållet  förblef  derföre  ännu  någon  tid  bortåt 
ett  föremål  för  konjekturer.  Egendomligt  nog  blef  det 
Königinhofer-Handskriftens  upptäckare  Hanka  förbehållet 
att  i  förening  med  en  annan  högt  aktad  språkforskare  Jos. 
Jungmann  till  först  dechiffrera  äfven  det  nu  ifrågakomna 
(K.  C— n.  H.  1865.)  1* 


dokumentet.  Efter  långvariga  gemensamma  bemödanden 
utreddes  af  dem  sidornas  rätta  ordningsföljd,  och  dermed 
var  äfven  nyckeln  till  en  riktig  läsning  af  texten  gifven  l). 

Manuskriptet  befanns  i  likhet  med  Kön.-Hdskr.  in- 
nehålla böhmiska  forndikter  eller,  nogare  uttryckt,  två 
fragmenter  af  dylika,  affattade  på  samma  tiostafviga  tro- 
keiska  meter  som  förekommer  i  det  första  och  tredje  styc- 
ket af  K.  H.,  och  som  öfverhufvud  är  den  slaviska,  sär- 
skildt  den  serviska  folkpoesin  egen.  Det  första  fragmen- 
tet innehåller  endast  de  nio  sista  verserna  af  en  sång  som 
synes  hafva  hvälft  sig  kring  en  böhmisk  landtdag  eller 
folkförsamling,  h varvid  någon  familjeangelägenhet  blifvit 
afhandlad;  det  andra  fragmentet  omfattar  icke  mindre  än 
120  verser,  hvaraf  dock  några  äro  ofullständiga.  Det  skil- 
drar i  poetisk  form  en  historisk  tilldragelse  från  början  af 
8:de  seklet,  hvarom  äfven  tvenne  af  Böhmens  äldste  krö- 
nikeförfattare lemnat  närmare  besked,  nemligen  en  tvist 
mellan  tvenne  bröder,  Chrudos  och  Stiagiav,  hvilken  slut- 
ligen afdömes  af  landets  furstinna  Libusa,  i  närvaro  af  en 
talrik,  från  alla  Böhmens  landsändar  sammankallad  folk- 
församling. Hela  framställningen  i  detta  stycke  bär  en 
fornåldrig,  att  icke  säga  hednisk  prägel,  och  öfvertygar 
nästan  ännu  mer  än  manuskriptets  ovanliga  yttre  skick  om 
dess  ursprung  från  långt  framfarna  tider.  Någon  öfver- 
skrift  eger  stycket  icke  i  sjelfva  handskriften;  Hanka,  som 
till  först  utgaf  detsamma  i  tryck,  har  benämnt  det  Libusin 
Sond,  Libusas  Dom. 

Sålunda  hade  nu  inom  förloppet  af  föga  mer  än  ett 
år  blifvit  uppdagade  tvenne  dyrbara  qvarlefvor  af  en  forn- 
tida böhmisk  poesi,  hvars  tillvaro  man  dessförinnan  vis- 
serligen  varit    berättigad   att  anse   för   möjlig   och  till  och 


*)  Jfr:  Safariks  och  Palackys,  utmärkta  afhandling  "Die  ältesten 
Denkraäler  der  böhmischcn  Sprache",  införd  i  "Abhandlungen  der  k. 
Böhmischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften."  Funfter  Folge  l:er  Band. 
Prag  1841,  pag.  168  ff. 


med  sannolik,  med  afseende  på  hvad  öfriga  slaviska  na- 
tioner egde  att  i  denna  väg  uppvisa,  men  hvaraf  ända  dit- 
tills intet  spår  förefunnits,  bvarken  i  skrift  eller  bland  fol- 
kets mundtliga  traditioner.  Det  var  som  hade  en  blid 
skickelse  velat  att  dessa  upptäckter  skulle  inträffa  vid  en 
tidpunkt,  då  den  böhmiska  litteraturen  mer  än  någonsin 
behöfde  en  förstärkning  af  naturfriska  och  genuint-natio- 
nella  poetiska  elementer,  och  då  den  tillika,  hufvudsakli- 
gen  genom  Dobrovskys  grundliga  och  vidsträckta  filolo- 
giska förarbeten,  redan  var  någorlunda  vuxen  att  upp- 
taga och  tillgodogöra  ett  sådant  fruktbringande  material. 
Böhmens  språk  och  litteratur  befann  sig  nemligen  på  denna 
tid  just  vid  begynnelsen  af  den  regenerations-process,  som 
sedermera  under  det  nittonde  århundradets  följande  decen- 
nier fortgått  med  så  utomordentligt  rask  fart  och  efterhand 
medfört  en  genomgripande  omgestaltning,  i  rent  nationel 
riktning,  af  hela  folkets  kulturlif.  Vid  inträdet  af  en  så- 
dan brytningsperiod  måste  de  åldriga  fornsångerna,  om  de 
också  i  qvantitativt  afseende  utgjorde  blott  en  obetydlig 
lemning  af  ett  för  skin  gradt  arf  från  förgångna  tider,  ega 
en  ovärderlig  och  vida  större  vigt,  än  som  någonsin  kun- 
nat tilläggas  dem  under  ett  senare  och  mera  blomstrande 
litterärt  tidehvarf.  Königinhofer-Handskriften  och  dess  tvil- 
lingssyster blefvo  för  Böhmens  litteratur  hvad  Serviens  rika 
folkpoesi  ungefär  vid  samma  tid  blef  för  sitt  till  nationelt 
lif  uppvaknande  hemland,  eller  hvad  Kalevala-sångerna  tjugo 
år  senare  blefvo  för  Finland,  ehuru  väl  härvid  tillika  en 
bestämd  åtskillnad  visar  sig:  i  de  två  sistnämnda  länderna 
har  det  nemligen  gällt  att  bygga  en  fullkomligt  ny  språk- 
forskning och  en  ny  litteratur  på  denna  grundval  af  natio- 
nens fossila  sång  och  saga,  medan  det  i  Böhmen  gällde 
att  endast  återuppbygga  hvad  som  under  en  tidigare  ärorik 
period  varit  färdigt  konstrueradt,  till  en  stor  del  på  dylik 
grund.  Det  gällde  nemligen  i  Böhmen  att  återväcka  till  lif 
en  litteratur,  som  redan  en  gång  förut  hade  upplefvat  en 
period  af  rik  blomstring  men   slutligen   blifvit  förqväfd  af 
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en  bland  de  svåraste  stormar  som  någonsin  i  verlden  sköflat 
ett  rikt  begåfvadt  och  idogt  folks  arbete  på  intelligensens 
fält.  För  det  nya  arbete,  den  nya  byggnad  som  förestod, 
var  nu  åtminstone  en  hörnsten  funnen. 

Kanske  skall  det  icke  anses  fremmande  för  vårt  äm- 
ne, om  vi  här  gå  att  närmare  skärskåda  den  litterära  ställ- 
ningen i  Böhmen  i  början  af  vårt  århundrade,  och  tillika 
egna  några  ögonkast  åt  de  tidigare  förhållanden  ur  hvilka 
den  utvecklat  sig. 

Den  böhmiska  litteraturens  förfall  daterar  sig  från 
slutet  af  det  trettioåriga  kriget,  denna  långa  förödelsepro- 
cess, till  hvilken  första  signalen  gafs  ur  ett  slottsfönster  i 
Prag,  och  hvars  slutpunkt,  af  en  förunderlig  ödets  nyck, 
bildades  genom  ockupationen  af  samma  åldriga  konunga- 
stad. Det  tidehvarf  åter,  som  vanligtvis  och  med  fullt 
skäl  benämnes  den  böhmiska  litteraturens  gyllene  period, 
sträcker  sig  från  utbrottet  af  samma  krig  långt  tillbaka  i 
tiden,  ända  till  de  dagar  då  boktryckarkonsten,  omkring 
år  1500,  utbredde  sig  i  landet  och  blef  ett  mäktigt  vehikel 
för  det  rika  andliga  lif  Johannes  Huss  och  hans  vän  Hiero- 
nymus  af  Prag  hundra  år  tidigare  hade  framkallat. 

Långt  innan  desse  män  lefde  och  verkade  såsom  lä- 
rare vid  universitetet  i  Prag,  hade  dock  vetenskaplig  och 
litterär  odling  varit  hemmastadd  i  deras  fädernesland,  ehuru 
den  visserligen  länge  saknade  den  exklusivt-nationella  prä- 
gel som  utmärkte  densamma  under  medeltidens  sista  år- 
hundrade. De  äldsta  skriftliga  minnesmärken  af  det  böh- 
miska språket,  som  ännu  finnas  i  behåll,  äro  samtidiga 
med  kristendomens  införande  i  landet.  Men  från  hela  den 
period,  som  föregick  kejsar  Karl  IV:s  i  Böhmen  så  lysande 
och  prisvärda,  ehuru  eljest  föga  ärorika  regering,  finnas 
numera  högst  få  litterära  qvarlefvor  i  behåll:  de  äro  ock 
med  undantag  af  Königinhofer-Handskriften  och  sången  om 
Libusas  dom  nästan  alla  af  religiöst  innehåll.  Den  natio- 
nella diktkonst  om  hvars  tillvaro  nämnda  sånger  måste  an- 
ses bära  ett   ojäfaktigt  vittnesbörd,    undanträngdes   sanno- 
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Jikt  och  bragtes  till  tystnad  af  de  fremmande  elementer, 
hvilka  efterhand  började  göra  sig  gällande  i  alla  landets  kul- 
turförhållanden. Böhmens  inhemska  regenter  adopterade 
tysk  sed  och  införde  tyska  institutioner;  också  adeln  följ- 
de småningom  exemplet  och  begynte  begagna  det  tyska 
språket;  konstnärer  och  fabrikanter,  till  och  med  landtmän 
från  Tyskland  nedslogo  sina  bopålar  i  böhmisk  jord  och 
befolkade  böhmiska  städer;  under  det  trettonde  århundra- 
det hade  tysk  bildning  redan  vunnit  ett  vidsträckt  om 
också  icke  allmänt  inflytande  i  landet. 

Med  Karl  IV,  ännu  i  dag  vördad  såsom  landets  och 
nationens  välgörare,  begynte  en  ny  period  i  Böhmens  na- 
tionella utveckling.  Med  klok  insigt,  och  synbarligen  af 
verklig  välvilja  för  sitt  ärfda  kronland,  inskränkte  han  de 
obilliga  privilegier  som  af  hans  företrädare  varit  beviljade 
tyskarne  i  landet,  och  tillförsäkrade  sina  böhmiska  under- 
såter  lika  rättigheter  med  desse  i  hela  det  tyska  kejsar- 
riket *).  I  den  af  honom  utfärdade  Gyllene  Bullan  anbe- 
falldes uttryckligen  att  de  blifvande  kejsarnes  söner  skulle 
vinnlägga  sig  om  kännedomen  af  det  böhmiska  språket2). 
Sjelf  hade  han  lärt  icke  blott  att  tala  utan  äfven  att  skrift- 
ligt behandla  landets  tungomål,  och  ehuruväl  tyskan  ännu 
på  hans  tid  var  det  rådande  hofspråket,  synes  dock  böh- 
miskan  icke  varit  någon  fremmande  gäst  i  hans  allra  när- 
maste omgifning 3).     I  konungens  böhmiska   kansli  affatta- 


*)  Talvj,  Uebersichtliches  Handbuch  einer  Geschichte  der  Slavischen 
Sprachen  und  Literatur  etc.    Deutsche  Ausgabe.    Leipzig  1852,  pag.  134. 

2)  "Statuimus",  lyder  30:de  artikeln  af  denna  riksakt,  "ut  illustrium 
principum,  puta  Regis  Bohemiae,  Comitis  Palatini,  Ducis  Saxoniae  et 
Marchionis  Brandenburgensis ,  Electorum  filii  vel  haeredes  et  successores, 
cum  Terisimiliter  theutonicum  idioma,  sibi  naturaliter  inditum,  scirc  prae- 
sumantur  et  ab  infantia  didicisse,  incipiendo  a  septimo  aetatis  suae  anno 
in  Grammatica,  Italica  et  Slavica  linguis  instruantur,  cum  illud  non 
solum  utile,  immo  ex  causis  praemissis  summe  necessarium  habeatur."  — 
Jfr:  Dobrovsky,  Gesch.  der  böhm.  Spracbe  etc.  pag.  137  tf. 

3)  Att  sluta  af  ett  yttrande  hos  en  samtida  krönikeskribent,  abbo- 
ten  Peter  af  Königsaal:  "In  omnibus  civitatibus  fere  regni  et  coram  rege 
communior  est  linguae  theutonicae  qvam  bohemicae  usus."  —  Dobrovsky, 
anf.  arb.  pag.  135. 
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des  väl  ännu  alla  urkunder  och  förordningar  antingen  på 
latinska  eller  tyska  språket;  det  var  först  under  hans  son 
och  efterträdare,  konung  Venceslav,  som  början  gjordes 
med  utfärdandet  af  dylika  officiella  dokumenter  på  böhmi- 
ska.  Dock  hade  redan  Karl  föreskrifvit  att  ingen  domare 
finge  i  landet  anställas,  som  icke  var  mäktig  det  nationella 
idiomet. 

Det  af  Karl  IV  med  lysande  frikostighet  stiftade  univer- 
sitetet i  Prag  blef  visserligen  till  en  början  utan  något 
direkt  inflytande  på  den  böhmiska  litteraturens  och  språ- 
kets uppodling.  Inrättad  i  samma  universella  syfte,  som 
dess  högtberömda  förebild,  högskolan  i  Paris,  och  besökt 
af  tusentals  fremlingar  från  de  mest  olika  länder,  utgjor- 
de denna  anstalt  länge,  i  enlighet  med  tidens  kraf,  ett 
commune  bonum  för  hela  Europa,  icke  något  nationelt  in- 
stitut i  ordets  trängre  mening.  Också  var  i  universitetets 
styrelse  eller  senat  endast  en  fjerdedel  af  röstantalet  till- 
erkänd infödde  böhmare,  de  tre  öfriga  disponerades  enligt 
statuterna  af  tyskar,  italienare  och  fransoser.  Men  obe- 
roende af  högskolans  verksamhet  och  under  hägnet  af  den 
milda  regime,  som  nu  öfverhufvud  rådde  i  landet,  började 
efterhand  en  reaktion  mot  det  utländska  inflytandet  göra 
sig  märkbar,  isynnerhet  inom  presterskapet  och  den  lägre 
adeln,  hos  hvilka  de  tyska  bildningselementerna  ännu  icke 
vunnit  ett  allmännare  insteg.  Den  böhmiska  litteraturen 
från  denna  tid  vittnar  tydligt  om  med  hvilken  styrka  de 
känslor,  som  så  länge  grott  på  djupet  af  nationens  bröst, 
redan  nu  sökte  sig  luft;  kärleken  till  hemlandets  språk  och 
motviljan  mot  den  tyska  invasionen  uttalar  sig  hos  flere 
samtida  författare  på  det  bestämdaste.  Mest  betecknande 
for  denna  riktning  i  nationens  tänkesätt  är  den  böhmiska 
rimkrönika  som  affattades  redan  under  konung  Johan  af 
Luxemburg,  Karl  IV:s  fader,  och  hvars  författare  anses 
hafva  varit  kanonikern  Dalimil  Mezericky;  den  andas  ett 
oförsonligt  hat  mot  fremlingarne  i  landet  och  har  der- 
före  äfven  i  mer  än  tvenne   sekler  utgjort   en  af  det   böh- 


miska  folkets  älsklingsböcker  l).  Följande  prof  på  denne  för- 
fattares skrifsätt  skall  tydligast  visa  hvilken  andas  barn  han 
var,  och  i  hvilken  riktning  han  vanligtvis  låter  t.  ex.  sina  gamla 
furstar  uppträda  och  uttala  sig.  En  böhmisk  konung  yttrar 
hos  honom  följande:  "Språket  kan  icke  lefva,  om  clet  icke 
uteslutande  råder  i  landet.  —  Kunde  jag  förutse  att  Cecherna 
någonsin  komma  att  tala  ett  fremmande  språk,  sannerligen 
ville  jag  icke  då  låta  sy  mig  in  i  en  säck  och  dränka  mig 
i  floden." — Längre  fram  fortfar  han:  "o  mina  söner!  jag 
lemnar  åt  eder  i  arf  ett  stort  konungarike  och,  hvad  som 
är  ännu  mycket  mera  värdt  än  ett  konungarike,  ett  folk- 
egendomligt  språk.  Bevaren  båda!  Det  fremmande  språ- 
ket innästlar  sig  i  tysthet;  i  början  smyger  det  sig  omkring 
i  landet,  sökande  sig  ett  hem,  men  sedan  det  engång  fått 
fast  fot,  kastar  det  sig  öfver  folkspråket  och  söker  att 
förgöra  det"  2). 

Om  den  ifver  hvarmed  böhmiska  språket  nu  under 
det  fjortonde  århundradet  bearbetades  i  skrift  vittnar  för 
öfrigt  redan  den  mängd  af  litterära  och  äfven  vetenskap- 
liga försök  som  från  denna  tid  blifvit  bevarade  till  våra 
dagar.  Utom  Dalimils  arbete  äro  ännu  i  behåll  flere  sam- 
tida krönikor  och  tideböcker,  dels  öfver  landets  egen  hi- 
storia, dels  öfver  det  romerska  kejsarrikets,  likaså  åtskilli- 
ga lagsamlingar.  En  mängd  öfversättningar  af  särskilda 
stycken  ur  bibeln  verkställdes  och  spriddes  kring  landet; 
äfven  språket  i  och  för  sig  gjordes  till  föremål  för  granskning; 
icke  mindre  än  sju  böhmiska  ordböcker  —  hvaraf  en  är 
affattad  på  hexameter  —  finnas  qvar  från  denna  period. 
Isynnerhet  florerade  poesi  och  vitterhet,  ehuru  icke  numer 
uti  originalprodukter,  utan  endast  i  öfversättningar  från 
tyskan    och  latinet  eller   ock   bearbetningar  af   från   andra 


*)  Jfr  Talvj,  Uebersichtliche  Darstellung  etc.  pag.  135. 

2)  Mickievicz,  Vorlesungen  iiber  Slavische  Literatur  und  Zustände. 
Deutsche  Ausgabe.     Leipzig  1843.     Th.  I.,  pag.  345'. 
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håll    upplånade    romantiska    sagoämnen,    enliga   med  tide- 
hvarfvets  allmänna  smak  *). 

Vid  det  femtonde  seklets  inbrott  stod  mäster  Johan- 
nes Huss  i  spetsen  för  landets  universitet,  ansedd  högt 
för  sin  lärdom  och  sin  fromma  vandel,  allmänt  älskad  så- 
som religionslärare,  isynnerhet  uppburen  af  den  studerande 
ungdomen,  och  äfven  vid  hofvet  inflytelserik  i  egenskap 
af  drottningens  biktfader.  Hvad  han  verkade  för  omge- 
staltningen af  nationens  religiösa  tänkesätt  och  för  utbre- 
dandet af  protestantisk  anda  och  en  renad  troslära:  huru 
han  beseglade  denna  genom  sin  död  på  bålet:  huru  hans 
förbittrade  landsmän  grepo  till  vapen  och  utkräfde  hämnd 
härför  genom  härjningar  och  gräsligheter,  hvilka  uppfyllde 
samtiden  med  förfäran  och  för  alla  tider  förlänat  Hussi- 
ternas  namn  en  klang,  som  utgör  den  mest  skärande  kon- 
trast mot  den  milda  tonen  af  deras  mästares  lära:  allt 
detta  har  historien  inristat  med  röda  bokstäfver  på  sina 
blad.  Mindre  allmänt  kunnigt  är  hvad  Huss  särskildt  ver- 
kade för  den  nationella  bildningens,  för  litteraturens  och 
språkets  förkofran.  Det  var  hufvudsakligen  på  hans  be- 
drifvande  det  böhmiska  partiet  vid  universitetet  ändtligen 
erhöll  öfvervigten.  I  egenskap  af  högskolans  rektor  hade 
han  länge  och  ifrigt  påyrkat  en  reform  i  denna  riktning, 
och  som  bekant,  tillerkände  slutligen  en  kunglig  förord- 
ning af  år  1409  de  infödde  lärarne  den  röst-majoritet  vid 
afgörandet  af  akademiska  angelägenheter,  hvilken  förut  in- 
nehades af  utlänningar.  Följden  häraf  blef  den  allmänna 
utvandring  af  tyske  lärare  och  studenter,  som  gaf  anledning 
till  grundläggandet  af  tre  nya  tyska  universiteter.  Hög- 
skolan i  Prag  förlorade  härigenom  visserligen  sin  stora 
betydelse  såsom  allmänt  europeisk  anstalt,   men  den  blef  i 


*)  Exempelvis  må  bland  dessa  arbeten  nämnas:  Historien  om  Tri- 
stram och  Isoldis;  Tandarias  och  den  sköna  Floribella;  derjemte  en  hi- 
storia om  Trojanska  kriget,  från  latinet  efter  Guido  af  Columna;  Alexan- 
ders af  Macedonien .  fabelaktiga  historia,  m.  fl.  Se  Dobrovsky,  Gesch. 
der  böhm.   Sprache  etc.  pag.  154 — 167. 


stället  nu  den  egentliga  härden  för  det  nationella  bildnings- 
arbetet. Sjelf  vinnlade  sig  Huss  både  vid  universitetet  och 
under  sin  förvisningstid  med  synnerlig  omsorg  om  språ- 
kets rationella  uppodling.  Han  ordnade  ånyo  det  böhmi- 
ska  alfabetet  och  fastställde  bestämda  reglor  för  dess  or- 
tografi 1).  Tillika  sörjde  han  ifrigt  för  spridningen  af  bibeln, 
hvaraf  den  första  fullständiga  öfversättning  vid  denna  tid 
blef  synlig.  Hans  predikningar,  sånger,  förklaringar  af  bi- 
beln och  öfversättningar  ur  Wicliffes  skrifter  utgingo  kring 
landet  och  blefvo  verkliga  folkböcker.  Hans  lärde  em- 
betsbröder  vid  universitetet  Hieronymus  af  Prag  och  Ja- 
kobellus  af  Mies  verkade  i  samma  riktning  och  blefvo  med 
honom  skaparne  af  den  populära  theologiska  litteratur, 
som  efter  dem  under  loppet  af  tvenne  sekler  blomstrade  i 
Böhmen  med  en  förvånande  rikedom. 

Efter  Huss'  död  öfversvämmades  landet  till  en  början 
af  tallösa  religiösa  flygskrifter,  hvilkas  passioneradt  pole- 
miska natur  i  väsendtlig  mån  bidrog  till  att  framkalla  den 
nationella  resningen  mot  den  fria  lärans  vedersakare.  När 
slutligen  Hussitkrigets  vilda  stormar  lagt  sig,  fö rblef  Böh- 
men visserligen  ännu  länge  skådeplatsen  för  häftiga  reli- 
giösa slitningar  och  partistrider,  men  dessa  gåfvo  endast 
ökad  näring  åt  det  theologiska  skriftställeriet,  hvari  lärde 
och  lekmän  lika  verksamt  deltogo.  Med  ifver  arbetades 
tillika  inom  de  särskilda  partierna  på  revisionen  af  de  dit- 
tills verkställda  bibelöfversättningarne;  från  1400-talet  upp- 
räknar redan  Dobrovsky  2)  icke  mindre  än  33  afskrifter  af 
hela  bibeln  och  22  af  det  nya  testamentet.  Men  ehuruväl 
den  böhmiska  litteraturen  ännu  vid  denna  tid  bar  en  före- 
trädesvis theologisk  och  religiös  prägel,  voro  dock  der- 
jemte  de  flesta  andra  vetenskapliga  riktningar  med  föga 
mindre  ifver  bearbetade.  Politiska  och  juridiska  arbeten, 
historiska  verk  och  reseskildringar,  afhandlingar  i  medicin 


*)  Jfr  Talvj,  Uebersichtliche  Darstellung,  etc,  pag.  145. 
2)  Anf.  arb.  pag.  212—221. 
(K.  C— n.  H.  1865.)  2 
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och  naturvetenskapliga  ämnen,  i  synnerhet  i  botanik,  sågo 
dagen.  Mot  slutet  af  ifrågavarande  sekel  nådde  äfven  det 
i  Europa  nyvaknade  intresset  för  den  klassiska  litteratu- 
ren till  Böhmen  och  framkallade  flere  öfversättningar  af 
dess  alster. 

Också  i  det  offentliga  lifvet  röjde  sig  numera  det  in- 
hemska idiomets  afgjorda  öfvervigt  på  mångahanda  sätt. 
Mer  än  en  gång  efter  kejsar  Sigismunds  död  visade  sig 
t.  ex.  att  hos  pretendenterna  till  Böhmens  krona  en  större 
eller  mindre  kännedom  af  landets  språk  utgjorde  en  egen- 
skap som  vid  konungavalen  väsendtligen  inverkade  på  stän- 
dernas beslut.  Under  Georg  Podiebrads  regering  före- 
tedde Böhmen  den  vackra  anblicken  af  ett  stort  och  starkt 
konungarike,  styrdt  med  kraftfull  hand  af  en  infödd  re- 
gent,  hvars  hof  talade  landets  tungomål  och  som  egnade 
den  uppblomstrande  inhemska  litteraturen  ett  välvilligt  och 
uppmuntrande  hägn.  Under  hans  efterträdare,  den  polske 
konung  Vladislav,  utfärdades  redan  alla  kungliga  förordnin- 
gar på  böhmiska  språket;  arkiverna  äro  ännu  i  dag  fulla 
af  böhmiska  urkunder  från  denna  tid.  Platserna  vid  em- 
betsverken  besattes  endast  med  infödde  män,  och  uppre- 
pade stadganden  försvårade  för  tyskar  möjligheten  att  ned- 
sätta sig  uti  landet.  Någon  tid  efter  det  Vladislav  till- 
trädt  regeringen  infördes  vid  landtdagen  i  Mähren  det  böh- 
miska språket,  i  stället  för  latinet,  och  vid  slutet  af  år- 
hundradet skedde  detta  omsider  i  sjelfva  Böhmen  1). 

Alla  dessa  framsteg,  alla  dessa  yttringar  af  ett  ny- 
vaknadt  och  mångsidigt  nationelt  lif  utgjorde   dock  endast 


*)  Äfven  vid  det  polska  hofvet  vann  böhmiska  språket  insteg  un- 
der femtonde  seklet,  och  begagnades  icke  sällan  i  officiel  brefvexling  till 
och  med  vid  det  storfurstliga  kansliet  i  Litthauen.  —  "Polonis  ac  Bohe- 
mis  unam  esse  linguam  et  unam  utriqve  genti  esse  originem,  cum  Teuto- 
nicis  nihil  Bohemis  esse  commune"  —  var  ock  ett  yttrande,  hvarmed  Po- 
lens konung  år  1438  sökte  afböja  en  tysk  pretendents  anspråk  på  Böh- 
mens krona,  som  samtidigt  erbjöds  hans  broder.  —  Jfr  Dobrovsky,  anf. 
arb.,  pag.  200,  202,  345. 
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förberedelser  för  den  period  som  nu  inträdde  med  det  sex- 
tonde seklet,  och  hvilken  vi  ofvanföre  betecknat  såsom 
den  böhmiska  litteraturens  gyllene  tidehvarf.  "Den  böh- 
miska  nationallitteraturen  tillvexte  under  detta  århundrade 
med  så  strid  fart",  yttrar  Talvj  i  sitt  ofvan  citerade  arbete, 
"antalet  af  skriftställare  tilltog  i  en  så  utomordentlig  pro- 
portion, och  tillgången  till  läsning  och  vetenskaplig  bild- 
ning, som  nu  erbjöds  landets  hela  allmänhet  genom  böc- 
kernas spridning  i  tryck,  ökades  till  den  grad,  att  det  är 
svårt  att  lemna  en  sammanträngd  bild  af  denna  tid."  Öfver 
nästan  alla  områden  af  menskligt  vetande  utbredde  sig  denna 
litterära  verksamhet  med  lika  mycken  framgång,  och  sär- 
skildt  var  detta  fallet  under  kejsar  Rudolf  II;  sjelf  var 
denne  furste  det  böhmiska  språket  välbevågen,  och  Böh- 
men  räknade  under  hans  regeringstid  nära  200  skriftställa- 
re, hvaribland  flere  vittre  män  och  fruntimmer  tillhörde 
hans  egen  hofkrets.  I  Prag,  som  allt  ännu  var  det  tyska 
rikets  största  och  folkrikaste  stad,  funnos  icke  mindre  än 
18  tryckerier,  och  14  dylika  arbetade  i  andra  delar  af  Böh- 
men  och  Mähren  l).  Det  är  visserligen  i  ögonen  fallande, 
att  hela  denna  märkeliga  period  har  att  uppte  högst  få 
verkligen  lysande  namn,  och  bland  alla  de  författare  som 
derunder  uppstodo  har  knappast  någon  enda  genom  origi- 
nelt  skapande  kraft  eller  djerf  och  snillrik  forskning  ryckt 
sin  samtids  vetande  framåt  på  förut  obeträdda  fält.  Men 
detta  oafsedt  uppnådde  Böhmen  nu  en  ståndpunkt  af  ve- 
tenskaplig och  litterär  utveckling,  som  ställde  det  i  jemn- 
bredd  med  dåtidens  mest  framskridna,  och  långt  framom 
alla  andra  slaviska  länder.  Latinet  förblef  härunder  det 
kommunikationsmedel  som  underhöll  sambandet  med  det 
öfriga  bildade  Europa:  i  Böhmen,  likasom  öfverallt  annor- 
städes, bibehöll  nemligen  detta  språk  ännu  länge  sin  plats 
såsom  vetenskapligt  organ  vid  sidan,  och  mången  gång 
framom  det  inhemska  tungomålet.  Men  äfven  när  landets  lär- 


*)  Enligt  uppgifter  af  Talvj,  anf.  arb.,  pag.  158,  163. 


XX 


de  föredrogo  att  ikläda  sina  arbeten  den  klassiska  drägten, 
saknades  sällan  skriftställare,  som  för  läsare  af  alla  stånd 
tillgodogjorde  resultaterna  af  deras  forskningar  genom  öf- 
versättningar  och  bearbetningar  i  en  populärare  form.  Det 
böhmiska  språket,  grammatikaliskt  belyst  och«ordnadt,  ut- 
gjorde undervisningsspråket  i  de  flesta  af  landets  skolor; 
det  kan  härjemte  förtjena  nämnas  att  ensamt  i  Prag  vid 
denna  tid  existerade  sexton  högre  och  lägre  undervisnings- 
anstalter, de  två  universiteterna  oberäknade  l).  Af  ven  i 
andra  städer  voro  talrika  läroverk  förlagda  och  på  lands- 
bygden var  genom  folkskolor  sörjdt  för  den  allmänna  un- 
dervisningen i  större  skala. 

Öfver  hela  denna  rika  kultur  inbröt  omsider  det  tretti- 
åriga  kriget  liksom  en  våldsam  orkan  öfver  ett  herrligt 
mognande  sädesfält.  Och  likasom  hagelfallet  inom  några 
ögonblick  förmår  tillintetgöra  alla  frukter  af  åkermannens 
långvariga  arbete  och  af  en  långvarig  blomningstid,  så 
voro  ock  några  få  år  tillräckliga  att  utplåna  nära  nog 
hvartenda  spår  af  den  andliga  odling  som  i  Böhmen  ut- 
gjorde resultatet  af  flere  seklers  arbete.  Det  var  icke  blott 
landet  politiska  autonomi  som  förlorades  med  striden  vid 
det  Hvita  Berget;  det  var  icke  ensamt  dess  protestantiska 
tro  man  nu  sökte  utrota,  och  icke  blott  städer  och  byar 
som  sköflades  och  jemnades  med  jorden,  eller  endast  men- 
niskor  som  förföljdes  och  i  hundratusendetal  jagades  ur 
landet.  Afven  mot  det  inhemska  språket  och  mot  dess 
fruktrika  krona,  litteraturen,  anställdes  ett  förstörelsekrig, 
som  torde  ega  få  motstycken  i  historien,  och  i  jemnbredd 
h varmed  en  Zizkas  omenskligheter  förefalla  oss  minst  sagdt 
ursäktliga.  Det  mål  som  afsågs,  var  landets  fullkomliga 
denationalisering,  och  de  medel  som  begagnades  dertill, 
voro  väl  de  verksammaste  man  kunnat  välja.  Böhmen  öf- 
versvämmades    af   jesuiter    och    andra    katholske    andlige, 


1)  Är  1556  instiftades   såsom  bekant   af  kejsar  Ferdinand  det  ka- 
tholska,  jesuitiska  universitetet  i  Prag. 
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hvilka  i  främsta  rummet  egnade  sig  åt  att  uppspåra  och 
tillintetgöra  alstren  af  dess  litteratur,  af  hvad  slag  de  än 
voro  1).  Efter  några  år  var  en  böhmisk  bok  en  sällsynt- 
het i  landet,  och  då  en  sådan  ännu  händelsevis  påträffades, 
förklarades  den,  i  likhet  med  alla  de  redan  förstörda,  för 
hednisk  och  offrades  propter  majorem  dei  gloriam  åt  lå- 
gorna. Undervisningsväsendet  lemnades  helt  och  hållet  i 
jesuiternas  händer;  det  böhmiska  språket  utbyttes  vid  lä- 
roverken, så  väl  som  i  det  offentliga  lifvet  öfverhufvud, 
mot  tyskan  eller  latinet. 

Under  loppet  af  etthundrafemtio  år  framåt  i  tiden 
lefde  nu  Böhmens  språk  och  litteratur  i  likhet  med  natio- 
nen sjelf  ett  sorgligt  tynande  lif,  som  endast  sparsamt  un- 
derhölls genom  en  sporadisk  skriftställarverksamhet  af  utom 
landet  bosatte  emigranter  eller  ock  genom  den  torftiga  re- 
ligiösa litteratur  som  nu  uppstod  bland  de  beslägtade  Slo- 
vakerna i  norra  Ungern.  Men  ännu  var  ej  nationens  kraft 
bruten.  Under  askan  af  den  allmänna  förstörelsen  grodde 
frön  till  ett  nytt  andeligt  lif  hvilket,  engång  väckt,  skulle 
utveckla  sig,  under  loppet  af  några  decennier,  med  en  öf- 
verraskande  styrka. 

De  första  bemödandena  för  den  inhemska  litteraturens 
återuppväckande  framkallades  genom  det  milda  system  som 
inträdde  med  Josef  II:s  regering.  Början  gjordes  med 
några  folkskrifter  och  populära  broschyrer  samt  böhmiska 
läroböcker.  Tillika  begynte  man  med  att  genom  trycket 
ånyo  sprida  några  utmärktare  arbeten  från  det  sextonde 
seklet.  De  väckte  i  landet  allmän  anklang.  Styrelsen  å 
sin  sida  började  småningom  fästa  något   afseende   vid  na- 


*;  "Det  fanns",  omtalar  Talvj  (anf.  arb.  p.  165)  "bland  desse  mun- 
kar enskilde  som  kunde  skryta  af  att  med  egna  händer  hafva  uppbrännt 
inemot  60,000  verk.  De  bröto  in  i  privata  hus  och  borttogo  alla  böhmi- 
ska böcker  som  de  kunde  finna.  De  verk  som  icke  uppbrändes,  blefvo  i 
klostren  placerade  i  enskilda  kamrar,  som  tillslötos  med  jerngaller, 
riglar  och  kedjor.  Öfver  dörren  plägade  man  anbringa  öfverskriften 
Helvetet" 


tionens  andliga  kraf,  oeh  det  förlamande  prohibitivsystem 
som  så  länge  h vilat  tungt  öfver  landet  och  omöjliggjort 
hvarje  utveckling  i  nationel  riktning,  gaf  efterhand  vika 
för  mera  folkvänliga  åtgärder.  Under  Leopold  II  inrätta- 
des t.  ex.  vid  universitetet  i  Prag  en  lärostol  för  det  böh- 
miska  språket;  dock  var  ändamålet  dermed  icke  språkets 
vetenskapliga  bearbetning  utan  endast  att  bereda  aspiranter 
till  offentliga  embeten  möjlighet  att  göra  sig  någorlunda 
förtrogna  med  det  tungomål  som  talades  bland  folket  *). 
Den  kraftigaste  väckelsen  erhöll  dock  det  litterära  lifvet 
genom  de  lärda  forskningar  hvilka  vid  denna  tid  af  några 
utmärkte  vetenskapsmän  egnades  landets  historia  och  fram- 
för allt  dess  språk,  och  som  öfver  dessa  ämnen  kastade 
ett  oväntadt,  länge  saknadt  ljus. 

I  detta  afseende  förvärfvade  sig  framför  alla  andra 
abbé  Josef  Dobrovsky  ett  oförgätligt  namn  genom  de  tal- 
rika vetenskapliga  arbeten,  i  hvilka  han  efterhand  under 
loppet  af  mer  än  fyratio  år  nedlade  frukterna  af  sina  djupa 
och  omfattande  undersökningar  på  den  slaviska  filologins 
och  historiens  fält.  Det  är  här  öfverflödigt  att  redogöra 
för  beskaffenheten  af  hans  storartade  verksamhet  eller  att 
anföra  dessa  hans  allmänt  bekanta  arbeten,  hvilka  ända  till 
i  dag  bibehållit  sitt  klassiska  värde  för  den  europeiska 
språkforskningen  öfverhufvud.  I  sitt  fäderneslands  annaler 
framstår  han  såsom  den  nyböhmiska  litteraturens  egentliga 
grundläggare ,  och  det  kan  sägas  att  det  mesta  af  hvad 
som  närmast  efter  honom  gjordes  för  dess  förkofran  blef 
förberedt  genom  hans  forskningar  eller  framkalladt  genom 
hans  föredöme.  Märkeligt  är  att  han  sjelf  i  det  hela  föga 
trodde  på  möjligheten  af  någon  vidare  nationel  utveckling 
i  Böhmen;  han  leddes   vid  sina  arbeten  hufvudsakligen  af 


*)  Jfr  Jos.  und  Herm.  Jirecek,  Die  Echtheit  der  Königinhofer 
Handschrift ,  etc,  pag.  192.  —  "Från  1801",  yttras  i  detta  arbete,  "ända  till 
1834  bestriddes  denna  tjenst  såsom  bibefattning  af  landtadvokaten  Johan 
Nejedly,  en  man  hvars  bristande  kännedom  af  böhmiskan  mer  än  till- 
räckligt intygas  af  hans  öfversättning  af  den  allmänna  Civillagen. 


XXIII 


vetenskapligt  intresse,  och  först  under  hans  sista  lefnads- 
år,  clå  den  gamle  läraren  såg  sig  omgifven  af  en  skara 
yngre  skriftställare  med  håg  och  förmåga  att  fortgå  i  den 
af  honom  betecknade  riktningen,  fattades  han  af  någon 
tillit  till  det  nationella  elementets  fortfarande  lifskraft. 

Också  erfordrades  ännu  många  beredelser  och  förar- 
beten, innan  ett  verkligt  lif  kunde  framkallas  ur  den  in- 
hemska litteraturens  så  länge  ödelagda  jordmån.  De  för- 
fattare som  följde  i  Dobrovskys  fotspår  eller  som  hade  ver- 
kat redan  samtidigt  med  honom,  insågo  med  riktig  blick 
vigten  af  att  från  glömskan  rädda  de  litterära  qvarlefvorna 
från  fordna  tider,  samt  att  derjemte  egna  det  vanvårdade 
skriftspråket  en  omsorgsfull  bearbetning  och  kritisk  ans. 
Värdefulla  handskrifter  från  tidigare  århundraden  framdro- 
gos  nu  i  ljuset;  gamle  författares  verk  utgåfvos  fortfarande 
i  nya  upplagor,  och  gåfvo  anledning  till  mångsidiga  histo- 
riska och  litterärhistoriska  undersökningar.  Den  ifver  som 
nu  på  enskilda  håll  var  vaknad  riktades  dock  företrädes- 
vis åt  språkforskningens  gebit,  och  här  arbetade  isynner- 
het Josef  Jungmann  med  rastlös  flit  under  de  två  första 
decennierna  af  innevarande  sekel.  Hufvudsakligen  genom 
hans  stora  lexikaliska  verk  gjordes  det  rika  språkförrådet 
från  böhmiska  litteraturens  fordna  blomstringsperiod  åter 
tillgängligt  och  användbart,  medan  han  i  flere  andra  arbe- 
ten åt  samma  håll  verkade  för  språkets  vidare  utbildning 
i  öfverensstämmelse  med  den  nyeuropeiska  bildningens  for- 
dringar, eller  tecknade  den  äldre  fosterländska  litteraturens 
vexlande  öden. 

Såsom  poetisk  skriftställare  intog  Jungmann  en  föga 
mindre  utmärkt  plats,  dock  icke  så  mycket  genom  sina 
originaldikter,  som  genom  några  förträffliga  öfversättnin- 
gar  från  engelskan  och  fransyskan.  Hvad  som  för  öfrigt 
åstadkoms  åt  det  poetiska  hållet  vid  Jungmanns  tid,  var 
ännu,  med  få  undantag,  af  föga  framstående  värde.  Väl 
hade  redan  år  1795  den  förut  omnämnde  A.  J.  Puchmayer 
påbörjat  utgifvandet  af  sin  stora  och  förtjenstfulla  samling 
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af  äldre  och  nyare  dikter,  till  en  del  af  egen  hand,  och 
dermed  åter  framlockat  "en  gnista  af  den  nationelt-poetiska 
anda,  som  slumrat  under  århundraden"  !).  Men  de  poeti- 
ske författare  som  närmast  efter  honom  uppstodo,  lyssna- 
de med  mindre  uppmärksamhet  till  den  fosterländska  klan- 
gen häraf;  de  sökte  hellre  sina  förebilder  bland  Tysklands 
och  det  vestra  Europas  diktare  från  det  sjuttonde  och 
adertonde  århundradet,  Schiller,  Goethe,  Thomson,  Milton, 
Pope  m.  fl. 2).  Ar  1815  uppträdde  Venceslav  Hanka,  en 
af  Dobrovskys  ifrigaste  lärjungar,  med  en  samling  af  böh- 
miska  folksånger,  upptecknade  till  största  delen  ur  folkets 
mun,  och  utgaf  någon  tid  derefter  en  öfversättning  af  ser- 
viska  folksånger  ur  Vuk  Stefanovitsch's  kort  förut  i  Leipzig 
publicerade  samling.  Men  äfven  dessa  försök  af  en  bland 
det  böhmiska  språkets  verksammaste  odlare  intygade,  i  lik- 
het med  de  flesta  andra  poetiska  alster  från  denna  tid, 
huru  betydande  de  svårigheter  voro  som  ännu  återstodo 
att  besegra  för  språkets  regelrätta  och  lediga  behandling  i 
bunden  form.  De  prosodiska  lagar  som  af  Dobrovsky  blif- 
vit  uppställda,  hade  hittills  nästan  uteslutande  gällt  såsom 
norm  för  det  poetiska  skriftspråket,  tills  slutligen,  år  1818, 
Paul  Josef  Safarik  och  Frans  Palacky,  då  ännu  endast 
tjugoåriga  ynglingar,  gemensamt  underkastade  desamma  en 
strängt  ogillande  kritik  och  förklarade  alla  hittills  gjorda 
poetiska  försök  såsom  i  grund  misslyckade,  hvaremot  de 
med  öfvertygelsens  värma  hänvisade  till  den  antika  vers- 
byggnaden såsom  det  enda  räddningsmedlet  för  den  böh- 
miska poesins  framtid  3). 

Men  det  tillhör  oss  icke  att  längre  än  till  detta  tid- 
skifte följa  utvecklingen  af  den  nyböhmiska  litteraturen  i 
spåren.  Särskildt  måste  vi  afsäga  oss  nöjet  att  redogöra 
för  den  lysande  skriftställarverksamhet,  hvarigenom  de  tvenne 


4)  Talvj,  anf.  arb.,  pag.  171. 

2)  Jfr  Jos.  och  Herrn.  Jirecek,  anf.  arb.  pag.  193  ff. 

3)  Samma  arbete,  pag.  196. 
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sistnämnde  lorfattarne,  Safarik  och  Palacky  under  derpå 
följande  decennier  gåfvo  den  vetenskapliga  forskningen  och 
öfverhnfvud  hela  det  litterära  lifvet  i  deras  fädernesland 
en  ny  och  genomgripande  lyftning  ]).  Vi  böra  här  åter- 
vända till  utgångspunkten  för  ofvan  gjorda,  kanske  redan 
alltför  vidlyftiga  digression. 

Ty  det  var  vid  denna  tid  och  under  de  förhållanden 
vi  senast  skildrat,  som  Königinhofer-Handskriften  fram- 
drogs  af  Hanka  ur  den  dunkla  vrå,  hvarest  den  kanske  un- 
der århundraden  legat  undangömd  och  småningom  af  oför- 
synta händer  blifvit  bragt  i  sitt  nuvarande  mutilerade  skick. 
Hvilken  betydelse  de  gamla  genuina  sångernas  upptäckt 
måste  ega  för  den  ännu  i  sin  första  utveckling  stadda  na- 
tionallitteraturen kan  af  det  föregående  lätteligen  inses. 
Palacky  har  ännu  fyratio  år  derefter,  i  en  af  sina  upp- 
satser om  K.  H. 2),  på  ett  verkligen  rörande  sätt  skildrat 
den  sensation  dess  första  framträdande  väckte  inom  lan- 
dets litterära  kretsar,  och  yttrar  bland  annat:  "Vi  äldre 
samtida,  som  ännu  voro  vittnen  till  och  deltagare  i  de 
före  1817  gjorda  försöken  att  gestalta  och  höja  böhmarnes 
poetiska  diktion  —  hvilken  litteratör  skulle  icke  i  sin  ung- 
dom svärmat  för  poesi?  —  vi  kunna  intyga  huruledes  med 
K.  H:s  framträdande  plötsligt  en  ny  oanad  verld  öppnade 
sig  för  oss,  med  hvilken  förtrollande  kraft  dessa  så  ovan- 
liga och  dock  kongeniala  ljud  slogo  mot  vårt  hjerta,  huru 
hastigt  i  följd  deraf  en  högre  och  naturligare  lyftning  i 
fantasi,  bild  och  ord  undanträngde  och  ersatte  det  hittills 
vanliga  konstlade  flödet  af  böhmiska  språket.  Och  det  var 
icke  blott  den  oväntade  rikedomen  af  nya  och  kraftiga  ord- 


*)  För  ämnet  intresserade  finske  läsare  få  vi  i  detta  afseende  sär- 
skildt  hänvisa  till  de  vackra  teckningar  ur  den  äldre  och  nyare  böhmiska 
litteraturens  historia  som  af  professor  Aug.  Ahlqvist  blifvit  meddelade  i 
månadsskriften  "Mehiläinen"  för  1862,  N:o  8 — 11  under  titeln:  "Pyömi- 
läisten  kieli  ja  kirjallisuus.     I — IV." 

2)  Die  altböhmischen  Handschriften  und  ihre  Kritik,  i  H.  v.  Sybels 
historische  Zeitschrift,  1859,  2:r  Band.  pag.  98—99. 

(K.  C— n.  H.  1865.)  2* 


former  och  bildningar  som  öfverraskade  oss;  också  språ- 
kets, i  förhållande  till  den  nyare  böhmiskan,  vida  rikare, 
yppigare  och  ädlare  byggnad  hänförde  oss.  Ty  likasom 
den  tyska  grammatiken  för  tusen  år  tillbaka  var  en  vida 
rikhaltigare  och  mera  komplicerad  än  nuförtiden,  så  har 
också  böhmiskan  under  fyra  århundraden  icke  helt  och 
hållet  kunnat  undandraga  sig  den  nyeuropeiska  simplifice- 
ringens  ström,  ehuru  den  i  mindre  grad  afficierats  deraf 
än  andra  vesterländska  språk"  !). 

Den  förste  som  fastade  den  läsande  allmänhetens  upp- 
märksamhet vid  Hankas  fynd  var  Dobrovsky.  I  den  nya 
och  omarbetade  upplaga  han  år  1818  utgaf  af  sin  "Geschichte 
der  böhmischen  Sprache  und  Literatur",  redogjorde  han  i 
korthet  för  innehållet  af  de  i  manuskriptet  befintliga  sån- 
gerna, hvilka  han  förklarade  öfverträffa  allt  hvad  dittills  blif- 
vit  påfunnet  af  forntida  dikter.  På  grund  af  skriftens  be- 
skaffenhet ansåg  han  att  samlingen  blifvit  verkställd  mellan 
åren  1290  och  1310,  och  med  anledning  af  dess  fördelning  i 
trenne  böcker  uttalade  han  den  förmodan  att  första  boken  möj- 
ligen innehållit  rimmade  sånger  af  religiöst  innehåll,  den  andra 
några  större  episka  dikter,  den  tredje  deremot  smärre  orimma- 
de folksånger.    Han  anförde  derjemte  några  korta  utdrag  ur 


*)  Äfven  Safarik,  i  sin  inledning  till  "Gedichte  aus  Böhmens 
Vorzeit"  pag.  12,  uttalar  sig  med  anmärkningsvärd  värma  rörande  den 
inverkan  sångerna  ur  K.  H.  i  allmänhet  utÖfvat  på  den  nyvaknade  litte- 
rära verksamheten  i  Böhmen.  "Man  kan",  yttrar  han,  "utan  öfverdrift 
påstå  att  i  synnerhet  den  nyare  böhmiska  poesin,  med  skalder  sådana 
som  Kollär  och  Celakovsky  i  spetsen,  företrädesvis  har  att  tacka  K.  H:s 
bekantgörande  och  dess  underbart  befruktande  kraft  för  sin  egen  lyft- 
ning och  förädling  och  för  sitt  återvändande  från  öde  och  ofruktbara 
allmänningar  till  den  inhemska  och  folkmässiga  poesins  lefvande  källa. 
Men  också  andra  fosterländska  skriftställare,  hvilka  egnade  sig  åt  bear- 
betningen af  den  böhmiska  litteraturens  så  länge  i  trade  lemnade  mark 
och  ofta  i  sin  ifver  blefvo  ovänligt  berörda  eller  nedtryckta  af  den  mom 
sig  sjelf  splittrade  samtiden,  kände  sig  i  sitt  innersta  lifvade,  upplyftade 
och  sporrade  till  ny  verksamhet  genom  denna  förtroliga,  nära  beslägtade 
och  derföre  mäktigt  gripande  röst  från  förfädrens  tid." 


texten  och  yttrade  slutligen:  "livem  skulle  icke  dessa  små 
prof  göra  lysten  efter  den  förträffliga  samlingen  i  sin  hel- 
het, som  utmärker  sig  genom  lätthet  i  föredraget,  renhet 
och  korrekthet  i  språket,  samt  kraft  och  behag?"  l) 

Äfven  Hanka  som  sedan  1817  var  sysselsatt  med  ut- 
gifvandet  af  en  större  samling  medeltidsdikter,  hemtade  ur 
manuskripter  från  13  och  14  århundradet2),  hade  ungefär 
samtidigt  med  Dobrovsky  meddelat  ett  litet  prof  ur  K.  H. 
i  företalet  till  tredje  delen  ^f  nämnda  kollektion.  Under 
det  följande  året  offentliggjorde  han  slutligen,  såsom  ett 
separataftryck  ur  samlingens  fjerde  del,  hela  manuskriptets 
innehåll  under  titel  Rukopis  Kralodvorsky,  Königinhofer- 
Handskriften  (v  Praze  u  Boh.  Håze  a  Joz.  Krausa  1819. 
12.),  hvarvid  han  med  diplomatisk  noggrannhet  och  med 
bibehållande  af  alla  i  originalet  begagnade  förkortningar 
och  beteckningssätt  återgaf  sjelfva  grundtexten  jemte  en 
af  honom  sjelf  verkstäld  öfversättning  eller  metafras  deraf 
på  nyböhmiska.  Denna  första  och  ursprungliga  edition 
var  nu  visserligen  ännu  behäftad  med  åtskilliga  misstag 
och  felaktiga  läsarter,  dem  Hanka  sjelf  efterhand  rättat 
eller  förbättrat  i  de  tolf  följande  upplagor  af  K.  H.,  hvil- 
kas  utgifvande  han  sedermera  ända  till  1861  ombesörjt. 
Men  den  bibehåller  dock  alltid  i  jemnbredd  med  dessa 
sitt  litteraturhistoriska  värde  såsom  den  första  authentiska 
redaktionen  af  upptäckarens  egen  hand,  och  i  hvarje  hän- 
delse tillhör  honom,  framför  alla  sednare  kommentatorer, 
redan  på  grund  af  denna  upplaga  förtjensten  af  den  åldriga 
skriftens  första  dechiffrering,  af  de  metriska  sångernas  af- 
delande  i  verser  efter  deras  ursprungliga  rytmiska  bygg- 
nad —  hvilken  såsom  redan  blifvit  nänmdt  icke  på  något  vis 
är  markerad  i  originalets  oafbrutet  fortlöpande  skrift —  samt 
af  en  någorlunda  ordnad  uppställning  af  texten  i  de  dikter, 


*)  Se  Dobrovsky,  pag.  185  ff. 

2)  Starobylä  Sklädanie.    Pamåtka  XIII  a  XIV  veku  z  nayvzäc- 
negssich  rukopisöv.  od  Vaclava  Hanky.    Djl.  1—5.    Prag  1817 — 1823. 12, 
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som  icke  äro  affattade  i  regelbunden  versform.  Till  denna 
edition  var  dessutom  bifogad  en  metrisk  öfversättning  på 
tyska  språket  af  V.  A.  Svoboda,  som  redan  dessförinnan 
gjort  sig  fördelaktigt  känd  såsom  en  bland  landets  fram- 
stående yngre  skriftställare  på  böh miska  och  tyska  språ- 
ket, och  sedermera  troget  biträdde  Hanka  vid  redaktionen 
och  öfversättningen  af  alla  de  följande  upplagorna.  Den 
längsta  af  sångerna  i  K.  H.  utgafs  fyra  år  senare  af  Hanka 
i  en  särskild  edition  (Prag  1823.4.)  under  benämning  ''Ja- 
roslav,  Tatarernas  befriare." 

Den  uppmärksamhet  K.  H.  genast  vid  sitt  första  fram- 
trädande ådrog  si";  nådde  innankort  långt  ntöfver  Böhmens 
gränsor.  I  Tyskland  lemnade  bland  andra  J.  G.  Meinert l) 
redan  samma  år  en  med  värma  affattad  redogörelse  för 
dess  innehåll,  hvari  han  icke  blott  sökte  att  närmare  be- 
stämma de  särskilda  sångernas  ålder,  utan  äfven  nr  estetisk 
synpunkt  framhöll  deras  stora  poetiska  värde.  Goethe, 
med  sitt  för  all  folkpoesi  så  öppna  sinne,  kände  sig  lifligt 
anslagen  af  deras  egendomliga  friskhet  och  verkställde 
slutligen  äfven  en  fri  öfversättning  af  en  bland  de  lyriska 
sångerna  (Kytice,  Blomqvasten),  hvilken  han  kompletterade 
med  några  slutverser  af  egen  hand  2).  Det  var  dock  bland 
det  böhmiska  folkets  till  språk  och  härkomst  närmaste 
stamförvandter  som  de  första  fullständiga  öfversättningar 
af  K.  H.  sågo  dagen  på  fremmande  jord.  Den  såsom  lit- 
terär mecenat  och  minister  för  allmänna  undervisningen  i 
Ryssland  bekante  amiralen  A.  Siskov  utgaf  år  1820  i  St. 
Petersburg  den  böhmiska  originaltexten,  till  hvilken  han 
bifogade  en  af  honom  sjelf  med  största  möjliga  trohet  verk- 
ställd tolkning  deraf  på  ryska  språket  3).   I  Polen  utkommo 


*)    I  Jos.  v.  Hormayrs  Arehiv  far   Gescliichte,    Statistik,  Literatur 
und  Kunst.    VTien  1S19.    l:es  Heft. 

2)  Jfr  Goethes  sämmtl.  "Werke.    Stuttgart  u.  Augsburg  ISöo — 1S57, 
Bd.  XXXII.  407..  Bd.  XXXIII.  321.,  äfvensom  Bd.  II.  341. 

3)  Se  H3B*CTiH  PocciiicKoii  ÅKa^eMin.     Ct.  IleTepöyprx.    IS 20. 
S:de  häftet. 
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någon  tid  derefter  tvenne  partiella  öfversättningar  ur  K.  H., 
och  år  1836  utgafs  af  den  såsom  diktare  bekante  L.  Sie- 
miensky  hela  samlingen  i  fullständig  polsk  öfversättning. 
Småningom  framträdde  nu  äfven  på  det  serviska,  illyriska, 
krainiska,  malorossianska  och  till  och  med  det  i  öfre  Lau- 
sitz  ännu  fortlefvande  sorbiska  idiomet  särskilda  öfversätt- 
ningar, dels  af  hela  manuskriptet,  dels  af  enskilda  sånger 
derur  1).  Men  redan  tidigare,  i  början  af  1830-talet  hade 
K.  H.  blifvit  bekantgjord  för  den  läsande  allmänheten  i 
vestra  Europa.  I  den  vid  samma  tid  i  Paris  grundlagda 
"Revue  des  deux  Mondes",  som  redan  under  de  första  åren 
af  sin  verksamhet  egnade  de  större  slaviska  folkens  litte- 
rära och  politiska  förhållanden  en  icke  ringa  uppmärksam- 
het —  hvartill  i  synnerhet  den  i  Polen  utbrustna  revolu- 
tionen bidrog  —  redogjorde  Edgar  Quinet  i  en  särskild 
uppsats 2)  för  beskaffenheten  af  de  af  Hanka  upptäckta 
sångerna  och  meddelade  derjemte  såsom  profstycken  en  i 
prosaisk  form  affattad  öfversättning  af  sången  om  Zaboj 
Samt  tvenne  af  de  smärre  styckena.  Aret  derpå  utgaf  den 
celebre  språk-  och  litteraturkännaren  John  Bowring  i  Lon- 
don sin  Cheskian  Anthology,  hvari  bland  annat  äfven  in- 
gingo  öfversättningar  af  de  flesta  sånger  ur  K.  H.  jemte 
dertill  fogade  anmärkningar  3).  Efterhand  under  årens  lopp 
hafva  nya  tolkningar  och  efterbildningar  på  engelska,  fran- 
syska, tyska  och  ryska,  äfvensom  på  italienska,  nygrekiska 
och  åtskilliga  andra  europeiska  språk  sett  dagen,  och  1852, 
d.  v.  s.  trettiotre  år  efter  det  den  första  original-editionen 
hade  utkommit,  kunde  Hanka  i  Prag   föranstalta   en   poly- 


1)  Jfr  rörande  dessa  öfversättningar:  Safariks  inledning  till  "Ge- 
dichte  aus  Böhmens  Vorzeit"  pag.  11. 

2)  "De  1'épopée  des  Bohémes",  i  Eevue  des  deux  Mondes.  III. 
Année.     Torne  troisiéme.     Paris  1831,  pag.  359 — 373. 

3)  Redan  tidigare  hade  Bowring  dessutom  i  Foreign  Qvarterly  Review, 
Vol.  II.,  uti  en  uppsats  angående  Böhmens  litteratur,  meddelat  några 
smärre  profstycken  ur  K.  H. 


glott-upplaga  af  K.  H. J),  upptagande  utom  den  böhmiska 
grundtexten  öfversättningar  och  efterbildningar  på  icke  min- 
dre än  fjorton  fremmande  språk.  Detta  var  den  ärekrans 
som  inom  samtidens  litteratur  efterhand  blifvit  flätad  för 
Königinhofer-Handskriftens  anspråkslöse,  rastlöst  flitige  och 
aktningsvärde  upptäckare.  Att  dock  bland  blomstren  äf- 
ven  skarpa  törnen  funnos,  skall  af  det  följande  framlysa. 


Ett  vida  mindre  allmänt  och  obetingadt  erkännande, 
än  K.  H.  tillvunnit  sig,  blef  det  år  1818  af  anonym  hand 
insända  manuskriptet  till  del.  Vi  hafva  redan  ofvanföre 
i  förbigående  nämnt,  att  Dobrovsky  genast  vid  underrät- 
telsen om  dess  framträdande  höll  dess  authenticitet  för 
tvifvelaktig.  Det  var  icke  blott  den  mysteriösa  procedu- 
ren vid  dokumentets  insändande  som  väckte  hans  dubier; 
äfven  beskaffenheten  af  de  två  poetiska  fragmenterna,  bland 


*)  "Polyglotta  kralodvorského  rnkopisu.  Text  v  pövodniem  i  ob- 
noveném  pravopise;  preklady  ve  ctrnäcti  jazycich."  V.  Praze  1852.  12. 
—  Till  den  stora  kritiska  (andra)  edition,  som  redan  år  1829  gemensamt 
utgafs  af  Hanka  och  Svoboda,  skola  vi  längre  fram  återkomma.  Af  öf- 
riga  öfversättningar  som  varit  oss  tillgängliga,  må  här  särskildt  nämnas 
den  redan  ofvanföre  citerade  samlingen: 

Gedichte  aus  Böhmens  Vorzeit,  verdeutscht  von  /.  M.  Grafen  von. 
Thun.  Mit  einer  Einleitung  von  P.  /.  Safarik  und  Anmerkungen  von  F. 
Palaeky.     Prag.  1845.  8.,  samt: 

Die  Handschriften  von  Grunberg  und  Königinhof.  Altböhmische 
Poesien  aus  dem  IX.  bis  XIII.  Jahrhundert.  von  Siegfried  Kapper.  Ibd. 
1859.  16. 

Manuscript  of  the  Queen's  Court.  >A  collection  of  old  Bohemian 
lyrico-epic  songs,  with  other  ancient  Bohemian  poems.  Translated  by 
A.  H.  IVratislaw.    Prague  1852. 12.    (Aftryck  ur  Hankas  polyglott-upplaga). 

Victoire  de  Zaboi".  Version  de  Mr.  Eichhoff.  Tirée  de  1'edition 
polyglotte  du  "Manuscrit  de  Koeniginhof  de  Mr.  Venceslas  Hanka. 
Prague  1852.  12. 

Kpa^e^BopcKaa  Pykoiihcl.  Införd  i:  IlepeBO^M  h  IIoapaiKaHU 
H.  B.  Bepra.    M3AaHie  H,  B.  Tepöe.ia.    CaHKTnexepoypri..     1860.  8. 
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hvilka  åtminstone  det  ena  innehöll  hänsyftningar  på  dit- 
tills okända  historiska  fakta,  föreföll  honom  misstänklig. 
Härtill  kom  att  språket  i  flere  fall  afvek  från  hvad  man 
ända  dittills  varit  van  att  anse  för  den  äldsta  och  ursprung- 
ligaste typen  af  böhmiskt  skriftspråk,  och  dessa  afvikelser 
ansåg  sig  Dobrovsky  ej  kunna  förklara  annorlunda  än  så- 
som fel  eller  misstag  af  en  förfalskare.  Då  han  slutligen 
försattes  i  tillfälle  att  med  egna  ögon  granska  dokumentet, 
fann  han  i  skriftens  och  bläckets  ovanliga  beskaffenhet  en- 
dast en  bekräftelse  på  dessa  tvifvelsmål.  Utan  förbehåll 
förklarade  han  det  hela  för  "ett  bedrägeri,  ett  understucket 
och  oskickligt  Machwerh  af  ännu  lefvande  författare",  och 
betecknade  lika  oförbehållsamt  Hanka  och  Jungmann  så- 
som dess  upphofsmän  och  insändare  *).  Såsom  redan  of- 
vanföre  är  berättadt,  var  det  desse,  hvilka  till  först  lyckats 
dechiffrera  den  svårlästa,  otydliga  texten. 

Mot  ett  så  kategoriskt  domslut  af  den  böhmiska  lit- 
teraturens högt  ansedde  veteran  vågade  tillsvidare  ingen 
röst  höja  sig,  och  de  protester  hvarigenom  Hanka  och 
Jungmann  sökte  frigöra  sig  från  den  lika  oväntade  som 
oförtjenta  beskyllningen  för  förfalskning,  vunno  till  en  bör- 
jan ringa  gehör.  Det  var  egentligen  först  under  det  föl- 
jande året  1820  och  utom  sjelfva  Böhmens  gränsor  som 
det  dubiösa  manuskriptet  fann  offentliga  förespråkare,  och 
dermed  var  äfven  signalen  gifven  till  en  litterär  strid,  för 
hvilken  till  en  början  fragmentet  om  Libusas  Dom  under 
loppet  af  mer  än  tjugo  år  var  hufvudsakliga  föremålet,  men 
som  småningom  äfven  framkallade  de  redan  nämnda  an- 
greppen mot  Königinhofer-Handskriftens  authenticitet. 

Det  skulle  föra  oss  alltför  långt  att  här  redoo-öra  för 
de  särskilda  detaljerna  i  denna  intressanta  strid,  som  i 
sjelfva  verket  framkallat  en  hel  egen  litteratur  af  icke  obe- 
tydligt omfång.     Den  har   dessutom   redan  på  andra  håll 


*)  Safarik  och  Palacky,  Die  ältesten  Denkmäler  der  böhm.  Sprache, 
pag.  170. 


blifvit  föremålet  för  ganska  omfattande  skildringar1),  och 
vi  inskränka  oss  derföre  till  att  anföra  endast  dess  vigti- 
gaste  chancer. 

En  afskrift  af  fragmentet  om  Libusas  Dom  hade  från 
Prag  händelsevis  blifvit  tillsänd  den  polske  skrifställaren 
J.  B.  Rakoviecky,  som  kort  derefter  lät  aftrycka  hela 
stycket  i  första  delen  af  sitt  rättshistoriska  verk  Pravda 
Ruska  (Warschau  1820)  h vartill  han  äfven  bifogade  prof 
ur  K.  H.  jemte  historiska  kommentarier,  förnämligast  rö- 
rande de  särskilda  sångernas  ålder.  Härigenom  bekant- 
gjord med  detta  af  Dobrovsky  förkastade  dokument,  of- 
fentliggjorde den  redan  nämnde  amiral  Siskov  året  deref- 
ter i  St.  Petersburg  den  böhmiska  originaltexten  jemte  en 
rysk  öfversättning  deraf,  i  samma  tidskrift  som  kort  förut 
upptagit  hans  tolkning  af  K.  H.  Då  emellertid  i  begge 
dessa  redaktioner  af  L.  D.  förekommo  åtskilliga  oriktig- 
heter och  misstag,  företogo  sig  år  1822  bröderna  Anton 
och  Josef  Junormann  att  i  Pras;  föranstalta  ett  korrektare 
aftryck  samt  en  öfversättning  deraf  till  nyböhmiskan  i  den 
encyklopediska  tidskriften  Krok.  Också  en  tysk  metrisk 
öfversättning  såg  innankort  dagen  i  Prag  och  tillvann  frag- 
mentet många  beskyddare  och  vänner. 

Den  enligt  Dobrovskys  åsigt  fullkomligt  oförtjenta 
uppmärksamhet  manuskriptet  sålunda  fick  röna  såväl  inom 
som  utom  landet,  förmådde  honom  slutligen  att  sjelf  of- 
fentligen uttala  sig  i  frågan.  Till  en  början  inlät  han  sig 
dock  icke  på  någon  djupare  undersökning  deraf  utan  nöjde 
sig  med  att  i  Hormayrs  Archiv2)  meddela  en  artikel  med 
titel   "Literarischer   Betrug",    hvari   han    fullständigt    redo- 


*)  Särskildt  hänvisa  vi  rörande  detta  ämne  till  den  af  lektor  C  W. 
Smith  i  Köpenhamn  publicerade  förtjenstfulla  uppsats:  ??Om  de  i  den 
ferste  Deel  af  dette  Aarhundrede  fundne  Levninger  af  gammel  behmisk 
Poesie  og  deres  kritik",  införd  i:  Tidskrift  for  Philologi  og  Paedagogik. 
3:e  Aargang,  pag.  290—316,  och  4:e  Aarg.  pag.  22—63.  Kjebeuhavn 
1862—1863. 

*)  Wien  1824.     N:o  41,  den  16  April. 
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gjorde  för  tillgången  vid  fragmentets  anonyma  insändning 
till  nationalmuseet  i  Prag  och  för  det  medföljande  bref- 
vets  innehåll,  samt  redan  på  grund  deraf,  och  utan  att 
anföra  några  vidare  bevis,  förklarade  hela  fyndet  för  wett 
uppenbart  bedrägeri  af  en  skurk,  som  velat  drifva  gäckeri 
med  sina  lättrogna  landsmän."  Men  då  V.  A.  Svoboda, 
K.  H:s  förtjenstfulle  öfversättare,  genast  derefter  i  samma 
tidskrift  uppträdde  till  fragmentets  försvar,  och  dervid  fram- 
höll otillräckligheten  af  de  endast  subjektiva  grunder  Do- 
brovsky  anfört,  fann  sig  denne  omsider  föranlåten  att  egna 
saken  en  granskning  ur  mera  vetenskapliga  synpunkter.  I 
en  recension  af  Rakovieckys  förut  nämnda  polska  arbete  l) 
inlät  sig  nu  Dobrovsky  i  en  utförlig  undersökning  äfven 
af  det  böhmiska  fragmentet,  i  hvilket  han  uppvisade  så 
många  enligt  hans  åsigt  ögonskenliga  språkliga  oriktighe- 
ter och  så  tydliga  historiska  misstag,  att  intet  tvifvel  mer 
borde  kunna  hysas  rörande  fragmentets  sammansättning  i 
nyare  tider  af  en  högst  oskicklig  och  med  Böhmens  äldre 
historia  och  språkformer  föga  bekant  hand.  Manuskriptets 
och  skriftens  besynnerliga  utseende  ansåg  han  derjemte  för 
en  icke  mindre  tyngande  vigt  i  vågskålen,  och  i  fråga 
härom  förklarade  han  att  den  som  eger  någon  närmare 
kännedom  af  urkunder  från  tidigare  århundraden,  icke  kan 
annat  än  "das  Geschmiere  auf  den  ersten  Blick  als  unecht 
verwerfen." 

För  andra  gången  hade  sålunda  Dobrovsky,  och  denna 
gång  offentligt  inför  hela  den  lärda  verlden,  i  en  af  Euro- 
pas mest  spridda  tidskrifter,  brutit  stafven  öfver  fragmen- 
tet af  L.  D.,  och  den  allmänna  meningen  lutade  nu  mer 
än  någonsin  åt  den  åsigt  han  med  så  mycken  bestämdhet 
förfäktade.  I  Böhmen  funnos  visserligen  många  som  hy- 
ste en  fullkomligt  motsatt  öfvertygelse,  och  till  dem  räk- 
nade sig  de  fleste  af  landets  mest  framstående  författare, 
men  de    höllo    sig   tillsvidare    tillbaka,    hufvudsakligen   af 


*)  I  Jahrbucher  der  Literatur,  27:erBand.  Wien  1824,  pag.  88— 119. 
(K.  C— n.  H.  1865.)  3 


konsideration  för  Dobrovskys  höga  ålder  och  tidigare  stora 
förtjenster,  isynnerhet  soin  han  sjelf,  både  enskildt  och 
offentligt,  hade  röjt  en  passionerad  retlighet  i  hela  denna 
angelägenhet.  En  tillfällighet  skulle  dock  efter  någon  tid 
åter  bringa  saken  till  tals  och  påskynda  lösningen  af  frå- 
gan på  ett  oväntadt  sätt. 

I  Mars  1828,  berätta  Safarik  och  Palacky  i  sin  af- 
handling  "Die  ältesten  Denkmäler  den  böbmischen  Spra- 
che"  J),  köpte  Hanka,  som  dåförtiden  redan  var  bibliothe- 
karie  vid  det  böhmiska  museum,  af  en  antiqvitetshandlare 
i  Prag  en  gammal  bok,  utkommen  1595  under  titel  Doc- 
trina  et  disciplina  gymnasii  Goerlicensis,  inbunden  i  på- 
skrifvet  pergament,  h vilket  befanns  innehålla  ett  fragment 
af  Johannes'  evangelium  på  latin  med  mellan  raderna  på- 
tecknad böhmisk  öfversättning.  Hanka  lösgjorde  perga- 
mentet och  rengjorde  det,  samt  uppvisade  det  för  Dobrov- 
sky, som  högeligen  gladde  sig  åt  detta  fynd,  hvilket  han 
på  grund  af  skrifttecknens  beskaffenhet  fann  härröra  ända 
från  10:de  århundradet,  och  som  sålunda  utgjorde  det  äld- 
sta dittills  uppdagade  minnesmärke  af  böhmiskt  skriftspråk. 
Men  då  Dobrovsky  närmare  analyserade  detta  fragments 
åldriga  och  egendomliga  språkformer,  fann  han  —  att  de  full- 
komligt öfverensstämde  med  språket  i  Libusas  Dom.  Detta 
var  för  honom  en  öfverraskning  af  föga  välkommen  be- 
skaffenhet, och  gaf  hans  åsigt  i  saken  en  helt  annan  vänd- 
ning. Då  fragmentet  af  L.  D.  var  afgjordt  oäkta,  måste, 
så  menade  han  nu,  äfven  det  nyfunna  manuskriptet  vara 
understucket.  Och  då  det  sistnämnda  detta  oaktadt  togs 
i  försvar  af  andre  granskare,  och  dess  äkthet  med  stöd  af 
många  paleografiska  grunder  af  dem  förklarades  omisskän- 
nelig,   yttrade  Dobrovsky    något    bestämdare    att  han   väl 


*)  Det  bör  här  nämnas  att  äfven  ofvanföre  de  flesta  detaljer  rö- 
rande ifrågavarande  polemik  äro  refererade  hufvudsakligen  med  ledning 
af  samma  afhandling.  —  Se :  Abhandlungen  der  k.  böhmischen  Gesell- 
schaft  der  Wissenschaften ,  Fiinfter  Folge  Ler  Band.  Prag  1S41. 


hade  intet  att  invända  mot  den  latinska  texten,  men  att 
interlinearversionen  vore  ny  och  inskrifven  af  Hankas  egen 
hand. 

Dobrovskys  hela  förfarande  i  denna  strid  vittnar  tyd- 
ligen om  huru  ofullständig  och  osäker  kännedomen  af  det 
böhmiska  fornspråket  och  landets  äldsta  kulturförhållanden 
ännu  var  på  hans  tid.  Han  bedömde  de  nyupptäckta  ma- 
nuskripterna  endast  med  stöd  af  de  resultater  vetenskapen 
dittills,  och  hufvudsakligen  genom  hans  egna  undersöknin- 
gar, kommit  till,  och  med  rätta  anmärka  Jos.  och  Herm. 
Jirecek  l)  det  fel  han  härvid  begick  i  att  såsom  misstänk- 
ligt  beteckna  allt  som  icke  kunde  bringas  till  överensstäm- 
melse med  frukterna  af  hans  studier,  i  stället  för  att  i  de 
de  nya  fynden  se  en  anledning  till  vidare  forskningar. 
Många  omständigheter  röjde  äfven  huru  osäker  han  i  det 
hela  var  i  den  pågående  striden,  och  detta  torde  till  en 
stor  del  bidragit  till  den  irriterade  häftighet,  hvarmed  han 
under  hela  dess  förlopp  bemötte  eller,  såsom  han  sjelf 
kallade  det,  "expedierade"  sina  motståndare.  Då  t.  ex.  de 
som  togo  fragmentet  af  L.  D.  i  försvar,  påyrkade  nödvän- 
digheten att  underkasta  det  dubiösa  gröna  bläck,  hvarmed 
skriften  var  tecknad,  en  kemisk  undersökning,  och  då  en 
för  detta  ändamål  rådfrågad  ansedd  kemist  i  Prag  förkla- 
rade, att  han  väl  kunde  skaffa  visshet  i  saken,  men  att  en 
god  del  af  manuskriptet  dervid  komme  att  gå  till  spillo, 
så  afstod  Dobrovsky  från  all  undersökning,  med  de  ord, 
att  "det  kunde  ändå  möjligen  vara  äkta!"  Under  sina  si- 
sta lefnadsår  besökte  han  ofta  och  på  alldeles  ovanliga 
tider  nationalmuseet  i  Prag,  enkom  för  att  bese  sjelfva 
corpus  delicti,  och  så  ofta  han  nu  hade  det  i  händerna,  så 
erkände  han  sjelfmant  sitt  misstag  '2),  ehuru  han,  af  en  lätt 
förklarlig  ambition,  icke  kunde  besluta  sig  till  att  numera 
offentligen  uttala  sig  i  samma  riktning. 


*)  Anf.  arb.,  pag.  207. 

2)  Jfr  Safarik  och  Palacky,  anf.  arb.  pag.  173. 
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Hanka,  som  oförstäldt  blifvit  betecknad  såsom  be- 
drägeriets egentliga  upphö  fsman,  hade  emellertid  under 
hela  denna  strid  iakttagit  en  fullkomlig  tystnad,  hvilken 
tillräckligt  vittnade  om  den  pietet  han  trots  alla  honom 
åhvälfda  beskyllningar  bibehållit  för  sin  åldrige  lärare. 
Men  genast  efter  Dobroskys  död  föranstaltade  han  i  före- 
ning med  sin  vän  Svoboda  en  ny,  andra  edition  af  K.  H.  *) 
och  dess  tyska  öfversättning,  försedd  med  företal  på  både 
tyska  och  böhmiska  språket  af  begge  utgifvarne,  äfvensom 
en  historisk-kritisk  inledning  af  Svoboda,  samt  ordförkla- 
ringar och  ett  litografieradt  facsimile  af  sid.  14.  i  original- 
manuskriptet. Till  denna  edition  var  nu  äfven  fragmentet 
af  L.  D.  bifogadt  i  original  och  öfversättning,  och  Svo- 
boda uttalade  derom  i  sitt  förord  (pag.  184.)  den  tillförsigt 
att  de  tvifvelsmål  det  framkallat  väl  komme  att  med  tiden 
skingras  och  det  rätta  förhållandet  dermed  till  slut  skulle 
blifva  uppdagadt.  Derjemte  upptog  samlingen  två  andra 
smärre  böhmiska  dikter:  den  ena  af  dessa  bär  titeln  "kär- 
lekssång under  Vysegrad",  Milostna  pjsen  pod  Vysehra- 
dem,  och  finnes  upptecknad  på  ett  pergamentblad,  som  år 
1816  af  en  ung  författare,  vicebibliothekarien  i  Prag  J. 
Linda  blifvit  påträffadt  såsom  omslag  på  en  gammal  bok. 
Det  andra  stycket  hade  år  1827  blifvit  bragt  i  dagen  på 
ungefär  samma  sätt  af  en  bibliothekstjensteman  J.  Zimmer- 
mann;  det  utgjorde  en  erotisk  sång,  enligt  öfverskriften  för- 
fattad "af  konung  Venceslav",  och  skrifven  på  ett  gammalt 
pergamentblad,  hvars  andra  sida  upptog  en  ordagrann  af- 
skrift  af  stycket  "Hjorten"  i  Königinhofer-Handskriften. 
Begge  dessa  stycken,  med  hvilka  vi  här  icke  vidare  kunna 
sysselsätta   oss,   hafva   sedermera   visat  sig  vara  verkligen 


*)  Vi  återgifva  här  endast  den  tyska  titeln  af  denna  vigtiga  upp- 
laga: KÖniginhofer-Handschrift.  Sammlung  altböhmischer  lyrisch-epischer 
Gesänge,  nebst  andern  altböhmischen  Gedichten.  Aufgefunden  und  her- 
ausgegeben  von  Venceslav  Hanka.  Verteutscht  und  mit  einer  historisch- 
kritischen  Einleitung  versehen  von  Venceslav  Aloys  Svoboda.  Nebst  einem 
Facsimile.    Prag  1829.  8. 


understuckna;  redan  Dobrovsky  hade  år  1824  uppvisat  att 
det  förstnämnda  var  eftergjordt,  och  denna  omständighet 
lemnar  en  åtminstone  yttre  förklaringsgrund  till  det  miss- 
troende hvarmed  han  så  länge  fortfor  att  betrakta  äfven 
fragmentet  af  Libusas  Dom  !). 

Kort  efter  det  Hankas  nya  upplaga  utkommit,  egnade 
F.  Palacky  densamma  en  utförlig  och  innehållsrik  anmä- 
lan2) i  hvilken  han  icke  blott  granskade  de  förhållanden  i 
Böhmens  äldre  historia,  som  bilda  den  faktiska  grundvalen 
för  sångerna,  utan  ock  sökte  att  närmare  bestämma  deras 
ålder  och  sättet  för  hela  samlingens  egentliga  uppkomst. 
Derjemte  lemnade  han  en,  visserligen  kort  men  dock  gan- 
ska tillfredställande  belysning  ur  esthetisk  synpunkt  såväl 
af  de  episka  som  de  smärre  lyriska  sångerna.  Hela  denna 
uppsats  är  rik  på  intressanta  iakttagelser,  och  ehuru  Pa- 
lacky i  några  sednare  arbeten  ändrat  mer  än  en  i  densam- 
ma uttalad  åsigt,  lemnar  den  dock,  så  vidt  vi  finna,  ännu 
i  dag  en  förträfflig  vägledning  till  närmare  kännedom  och 
riktig  uppfattning  af  K.  H:s  innehåll.  Rörande  äktheten 
af  L.  D.  uttalar  sig  Palacky  med  mycken  värma;  han  med- 
ger visserligen  att  totalintrycket  af  manuskriptets  yttre  icke 
är  tillfredsställande,  men  uppvisar  tillika  haltlösheten  af 
åtskilliga  bland  de  bevisningsgrunder  Dobrovsky  anfört, 
och  hans  slutomdöme  stöder  sig  hufvudsakligen  på  den 
vigtiga  omständighet  att  år  1818  väl  knappast  någon  enda 
man  fanns  i  Böhmen,  som  kunde  anses  ega  nog  förmåga 
och  insigt  att  sammansätta  det  både  i  poetiskt  och  språk- 
ligt afseende  så  värdefulla  fragmentet. 


*)  I  det  föregående  (pag.  X)  hafva  vi  genom  tillfällig  oaktsamhet 
gjort  oss  skyldige  till  en  alldeles  oriktig  bibliografisk  notis,  som  vi  först 
nu,  under  tryckningen  af  detta  arbete,  kunna  rätta.  Såsom  af  det  of- 
vanstående  framgår,  utgafs  fragmentet  af  Libusas  Dom  icke  till  först  af 
Hanka,  utan  redan  af  Rakoviecky  år  1820. 

2)  I  Jahrbiicher  der  Literatur.  48:er  Band.  Wien  1829.  pag. 
138—169. 


Dock  var  saken  härmed  ännu  icke  afgjord.  År  1832 
offentliggjorde  den  böhmiske  språkforskaren  professor  Pal- 
kovic  i  Pressburg l)  en  uppsats  om  L.  D.,  hvari  han  re- 
kapitulerade Dobrovskys  argumenter  och  lät  de  förmente 
"impostorerne"  vidkännas  en  lika  skoningslös  behandling 
som  någonsin  denne.  Väl  tillbakavisades  dessa  diatriber 
kort  derefter  i  det  böhmiska  museets  tidskrift  af  Jos.  Jung- 
mann,  men  från  ett  annat  håll  förestod  snart  ett  nytt  an- 
grepp, hvarvid  nu  för  första  gången  äfven  sjelfva  Königin- 
hofer-Handskriftens  äkthet  offentligen  betecknades  såsom 
otillförlitlig,  eller  åtminstone  ännu  ej  bevisad.  I  en  recen- 
sion l)  af  Palackys  "Geschichte  von  Böhmen",  hvars  för- 
sta del  hade  utkommit  i  Prag  1836,  uttalade  nemligen  den 
såsom  slavisk  språkforskare  högt  ansedde  Barth.  Kopitar 
sin  förvåning  öfver  att  bland  de  hufvudkällor  Palacky  be- 
gagnat finna  äfven  fragmentet  om  L.  D.,  och  med  anled- 
ning deraf  tillät  han  sig  några  ganska  påtagliga  anspelnin- 
gar på  det  litterära  "falskmynteri",  som  öfverhufvud  i  Prag 
sedan  någon  tid  bedrifvits  med  uppdagandet  af  medeltids- 
handskrifter. "I  sanningens  intresse"  tillägger  Kopitar, 
"måste  man  önska  att  ett  noggrannt  "förhör  måtte  anställas 
rörande  de  nya  upptäckterna  inom  Böhmens  litteratur,  från 
och  med  K.  H.  ända  till  fragmentet  af  Johannes'  evange- 
lium. Innan  detta  förhör  blifvit  afslutadt,  kan  den  verk- 
liga kritiken  icke  göra  något  vidsträckt  bruk  af  alla  dessa 
fynd."  Det  kan  icke  nekas  att  detta  yrkande  af  Kopitar  i 
sjelfva  verket  var  berättigadt,  icke  blott  med  afseende  å 
L.  D.  utan  främst  i  hvad  som  rörde  de  förutnämnda  af 
Linda  och  Zimmermann  producerade  forndikterna,  dem 
Hanka  föga  välbetänkt  upptagit  i  sin  nya  edition. 

Men   tre   år    senare,    år    1840,    utgåfvo    slutligen    Sa- 
farik  och  Palacky  gemensamt  den  ståtliga   kritiska  afhand- 


x)  I  den  af  Palkovic  utgifna  böhmiska  tidskriften  "Tatranka". 
Haft.  1. 

2)  I  E.  G.  Gersdorfs  Repertorium  der  gesammten  deutschen  Litera- 
tur.    14:er  Band.     Leipzig  1837,  pag.  181  ff. 


ling  "Die  ältesten  Denkmäler  der  böhmischen  Sprache", 
h vilken  vi  ofvanföre  redan  ofta  citerat,  och  livarigenom 
frågan  om  äktheten  af  L.  D.  ändteligen  fick  sin  vetenskap- 
liga lösning.  Vi  kunna  icke  här  utförligen  redogöra  för 
gången  af  den  grundliga  och  detaljerade  bevisning,  h var- 
med författarne  punkt  för  punkt  vederlägga  Dobrovskys 
och  alla  öfrige  vedersakares  filologiska  och  historiska  in- 
vändningar; vi  måste  nöja  oss  med  att  endast  i  korthet 
anföra  de  hufvudgrunder,  med  stöd  hvaraf  de  förklara  de 
begge  samtida  fragmenterna  af  L.  D.  och  af  Johannes' 
evangelium  för  ovedersägligen  äkta.  Palacky  och  Safarik 
uppvisa  att  det  ålderdomliga  språket  i  begge  dessa  hand- 
skrifter, såväl  till  sina  grammatikaliska  former  som  i  valet 
af  ord  och  uttryck  är  fullkomligt  klanderfritt.  Ett  så  or- 
ganiskt fulländadt  språk,  kunde,  enligt  deras  åsigt,  icke 
abstraheras  ur  de  år  1818  kända  språkmonumenterna  eller 
sammanflickas  ur  andra  dialekter,  "ty  det  är  i  alla  afseen- 
den  äldre  än  språket  i  något  af  dessa  minnesmärken  och 
fritt  från  all  tillblandning  af  heterogena  former  eller  någon 
fusion  af  dialekter.  En  afsigtlig  förfalskare  skulle,  i  likhet 
med  Dobrovsky  och  alla  andra,  ur  en : senare  tids  mönster 
abstraherat  åt  sig  en  grammatisk  theori;  för  en  obekant 
äldre  tid  och  derpå  gjort  allting  regelrätt",  men  de  sken- 
bara språkoriktigheterna  och  anomalierna  tala  kraftigast  för 
deras  organiskt  fria  ursprung  och  mot  en  konstgjord  fram- 
alstring.  Beträffande  de  historiska  häntydningar  som  före- 
komma i  L.  D.  anmärka  författarne  att  en  afsigtlig  för- 
falskare väl  skulle  aktat  sig  att  utrusta  dikten  med  upp- 
gifter, som  stodo  i  strid  med  de  äldste  krönike-skribenter- 
nas  utsago,  eller  voro  fullkomligt  oafhängiga  deraf,  utan 
fastmer,  för  att  undgå  alla  misstankar,  bemödat  sig  att 
bringa  sin  impostur  i  öfverenstämmelse  med  allla  dittills 
kända  historiska  vittnesbörd.  Dessutom  ansåg  sig  Palacky 
—  som  nu  under  de  sednaste  tolf  åren  nästan  dagligen 
varit  sysselsatt  med  granskningen  af  handskrifna  qvarlef- 
vor  från  Böhmens  medeltid  —  kunna  försäkra  att  de  båda 
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fragmenterna  i  diplomatiskt -paleografiskt  hänseende  icke 
röjde  några  verkliga  afvikelser  från  gamla  äkta  membraner 
från  samma  tid ;  och  den  ovanliga  formen  af  skriften  i  L.  D. 
förklarar  han  genom  att  antaga  tillvaron  af  en  egen  böh- 
misk  skrifskola  som  under  medeltidens  förra  hälft  existe- 
rat jemte  den  latinska  —  ett  förhållande  om  hvars  verk- 
lighet äfven  andra  gamla  böhmiska  manuskripter  tydligt 
vittna  l).  På  grund  af  såväl  språkets  beskaffenhet  som  af 
dess  orthografi  och  sjelfva  skriftens  form  uppvisade  slutli- 
gen Safarik  och  Palacky  att  uppkomsten  af  Libusas  Dom 
och  stycket  ur  Johannes'  evangelium  måste  förläggas  till 
slutet  af  det  nionde  eller  början  af  det  tionde  århundradet. 
Om  hela  denna  undersökning,  verkställd  af  Böhmens 
tvenne  mest  ansedde  språk-  och  fornf orskare ,  var  egnad 
att  hos  hvarje  fördomsfri  granskare  undanrödja  alla  tvif- 
vel,  så  återstod  dock  allt  ännu  den  olösta  gåtan  rörande 
upptäckten  och  den  anonyma  insändningen  af  fragmentet 
af  L.  D.  Först  aderton  år  senare,  och  närmast  med  an- 
ledning af  de  dåf örtiden  mot  K.  H:s  äkthet  riktade  an- 
greppen, skulle  omsider  det  ogenomträngliga  dunkel  skingras, 
som  hittills  hvilat  deröfver.  Det  var  förnämligast  en  i  lands- 
bygden bosatt  prestman  P.  R.  Vorisek  man  hade  att  tacka 
för  de  första  upplysningar  i  saken.  Anställd  år  1846  så- 
som kapellan  i  Zinkau,  hade  han  redan  ett  par  år  derefter 
hört  omnämnas  att  i  hans  närmaste  grannskap  påfnnnits 
ett  gammalt  pergament,  innehållande  en  böhmisk  dikt  om 
Libusa,  men  dåförtiden  ännu  obekant  med  att  ett  dylikt 
dokument  år  1818  blifvit  tillsändt  nationalmuseet  i  Prag, 
hade  han  icke  vidare  aktat  på  berättelserna  härom.  Först 
år  1858  erfor    han    händelsevis    närmare    detaljer  i  saken, 


1)  Med  stöd  af  experimenter,  verkställda  å  andra  äldre  handskrif- 
ter, af  en  ansedd  kemist  i  Prag,  anföra  S.  och  P.  det  faktum  att  då 
bläcket  å  mycket  gamla  pergamenter  blifvit  af  slitet  eller  bortskrapadt, 
och  dess  residuum,  som  redan  ingått  kemisk  förening  med  membranen, 
och  som  består  hufvud  saklig  en  af  jemosid,  utsattes  för  fuktighet,  de 
ännu  synliga  spåren  af  skriften  kunna  antaga  en  grönaktig  färg. 
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och  meddelade  dem  oförtöfvadt  åt  museets  ombudsman, 
professor  V.  V.  Tomek  i  Prag,  på  hvars  bedrifvande  nu 
efterforskningar  anställdes,  hvilka  småningom  ledde  till  ett 
fullständigt  uppdagande  af  hela  mystifikationen.  Den  "store 
okände"  insändaren  af  Libusas  Dom  var  —  icke  Hanka, 
icke  heller  Jungmann  eller  någon  annan  litteratör,  utan  — 
en  kassör  vid  namn  Joseph  Kovar,  en  fullkomligt  illiterat 
person,  anställd  på  slottet  Grunberg,  nära  staden  Nepomuk 
och  icke  långt  från  Zinkau,  hos  ställets  egare  grefve  H. 
v.  Colloredo-Mannsfeld.  De  fyra  pergamentbladen  hade 
af  Kovar  händelsevis  år  1817  blifvit  funna  på  nämnda  slott 
i  en  förrådskammare  bland  andra  undanlagda  gamla  pap- 
per. Oförmögen  att  sjelf  tyda  innehållet,  hade  Kovar  med- 
delat dokumentet  såsom  ett  kuriosum  åt  en  bekant,  de- 
chanten  J.  Boubel,  hvilken  länge  bibehållit  det  hos  sig  och 
derunder  uppvisat  det  för  flere  andra  vänner,  samt  slutli- 
gen tillrådt  Kovar  att  öfverlemna  det  till  det  nyligen  in- 
stiftade böhmiska  nationalmuseet.  Denne  följde  omsider 
uppmaningen,  och  inlemnade  under  ett  besök  i  hufvud- 
staden  sitt  fynd  i  en  dervarande  postlåda,  bifogande  der- 
till  den  af  honom  sjelf  affattade  skrifvelse,  hvars  innehåll 
vi  ofvanföre  pag.  vin.  meddelat.  Hans  husbonde  grefve  Col- 
loredo  var  i  allmänhet  känd  såsom  en  något  sträng  herre, 
och  Kovar,  som  hyste  den  öfvertygelse  att  han  äfven  var 
en  afgjord  fiende  till  allt  böhmiskt,  hade  för  honom  för- 
hemligat  såväl  sitt  fynd  som  dess  senare  skedda  insänd- 
ning.  De  oförståndiga  och  förolämpande  tillmålen  han  i 
sitt  bref  tillåtit  sig  mot  sin  herre,  utgjorde  för  honom  en 
anledning  till,  att  under  årens  lopp  förtiga  hela  saken  och 
affordra  sina  få  förtrogne  det  strängaste  tysthetslöfte.  Då 
nu  dessa  förhållanden  uppdagades,  fanns  visserligen  icke 
mera  Kovar  sjelf  och  icke  heller  den  nämnde  dechanten 
Boubel  bland  de  lefvandes  antal,  dock  voro  ännu  så  mån- 
ga trovärdiga,  om  saken  underkunniga  personer  vid  lif, 
att  ett  med  dem  år  1859  inför  rätta  anstäldt  vittnesförhör 
lemnade  en  lika  fullständig  som  tillförlitlig  utredning  af 
(K.  C— n.  H.  1865.)  3* 


förhållandet.  Alla  denna  undersökning  rörande  aktstycken 
och  intyg  förvaras  numera  i  det  böhmiska  museet,  och  hafva 
dessutom  blifvit  allmänheten  meddelade  af  prof.  Tomek, 
på  böhmiska  i  museets  egen  tidskrift  och  på  tyska  i  en 
broschyr  l)  som  lemnar  en  klar  öfversigt  af  hela  undersök- 
ningens gång  och  på  det  fördelaktigaste  vittnar  om  den 
samvetsgrannhct  och  outtröttliga  ifver  hvarmed  densamma 
från  början  till  slut  af  honom  bedrifvits. 

Medan  sålunda  Griinber  g  er-Handskriften  —  vi  äro 
nu  berättigade  att  med  detta  namn  utan  vidare  förklarin- 
gar beteckna  fragmentet  af  L.  D.  —  icke  mer,  hvarken  ur 
vetenskaplig  eller  rättslig  synpunkt  lemnade  rum  för  nå- 
gra grundade  inkast,  förbereddes  småningom  ett  nytt  lit- 
terärt härnadståg  mot  de  öfriga  ofvannämnda  fynden  och 
särskildt  mot  Königinhofer-manuskriptet.  De  af  Kopitar 
redan  1837  gjorda  anspelningarne  uppå  en  systematisk  fa- 
brikation af  understuckna  medeltidshandskrifter  i  Prag, 
hade  gjort  åsyftad  verkan  och  på  många  håll,  i  synnerhet 
i  Tyskland,  väckt  misstro  mot  allt  hvad  i  denna  väg  se- 
dan 1817  blifvit  framdraget  i  ljuset.  Till  en  början  kasta- 
de man  sig  nu  öfver  den  redan  omtalade  s.  k.  "älskogssån- 
gen af  konung  Venceslav"  (jfr.  ofvanföre  pag.  xxxvi.) 
som  också  verkligen,  i  likhet  med  "sången  utanför  Vyse- 
grad",  bevisades  2)  vara  endast  ett  modernt  fabrikat  af  nå- 
gon i  den  böhmiska  fornlitteratnren  föga  bevandrad  hand. 
Men  ett  svårare  anfall  följde  innankort.  I  ett  af  Prags 
tyska  dagblad  "der  Tagesbote"  blef  år  1858  en  anonym  ar- 
tikel synlig,  hvari  öppet  förklarades  att  ingen  annan  än 
Hanka  sjelf  var  den  litteräre  falsarius  som  bragt  såväl  K. 
H.  som   G.  H.  och   möjligen   äfven  de   öfriga  ifrågavaran- 


*)  Die  Grunberger  Handschrift.  Zeugnisse  iiber  die  Auffindung 
des  "Libusin  Soud."    Zusammengestellt  von   V.  V.  Tomek.    Prag  1859.    8. 

2)  Af  Moritz  Haupt  i:  Bericht  iiber  die  VerhandiuDgen  der  k. 
sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Leipzig  1847.,  samt  senare 
af  Julius  Feifalik  i:  Sitzimgsbericbte  der  kajs.  Akademie  der  "Wissen- 
schaften.    30:er  Band.     AVien  1857. 
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de  dokumenterna  till  verlden.  Öfverallt  i  Böhmen,  men 
i  synnerhet  i  Prag  framkallade  denna  artikel  en  liflig  sen- 
sation, som  icke  blott  gaf  sig  tillkänna  inom  hela  den  böh- 
miska  tidningspressen,  utan  äfven  bragte  saken  till  tals  i 
flere  utländska,  och  förnämligast  i  tyska  tidningar  och  tid- 
skrifter. Den  stridsfråga  som  nu  offentligen  blifvit  fram- 
kastad, var  nemligen  icke  mera  af  blott  vetenskaplig  natur: 
den  gällde  en  nationalaugelägenhet,  i  och  för  hvilken  hvarje 
uppriktig  fosterlandsvän  kände  sig  af  själ  och  hjerta  in- 
tresserad; den  var  ett  angrepp  mot  det  litterära  national- 
palladium,  som  utgjorde  föremålet  för  hvarje  bildad  böh- 
mares  kärlek  och  stolthet.  Och  den  förtrytelse  detta  an- 
grepp väckte  var  så  mycket  mera  berättigad,  som  K.  H:s 
vedersakare  nästan  sagdt  täflade  i  att  behandla  hela  frå- 
gan med  en  ton  af  öfvermod  och  skadeglädje,  hvilken  en- 
dast kunde  förklaras  af  de  afvoga  känslor,  hvarmed  den 
tyska  befolkningen  i  landet  öfverhufvud  betraktade  de  vid 
denna  tid  redan  så  fruktbringande  bemödandena  för  Böh- 
mens  nationella  språk  och  litteratur.  Icke  utan  skäl  erin- 
rar derföre  äfven  Palacky,  i  en  af  de  uppsatser  med  hvilka 
han  nu  ånyo  uppträdde  såsom  K.  H:s  värme  och  vältalige 
förespråkare,  om  huruledes  redan  på  1100-talet  den  gamle 
böhmiske  krönikeskribenten  Cosmas  klagat  öfver  en  in- 
nata  Teutonicis  superbia,  quod  semper  tumido  fastu  habent 
despectui  Slavos  et  eorum  linguam ,  och  finner  uti  dessa 
sedan  sekler  fortlefvande  känslor  en  af  de  mest  antagliga 
förklaringsgrunder  till  hela  den  åter  påbegynta  striden. 

Medan  Palacky  genast  efter  det  den  nämnda  artikeln 
sett  dagen,  egnade  densamma  ett  bemötande,  som  genom- 
gick tre  numror  af  tidningen  "Bohemia"  *),  valde  Hanka 
en  annan  utväg  att  afväpna  sin  anonyme  motståndare. 
Trogen  den  lugna  och  besinningsfulla  hållning  han  äfven 
förut,  under  striden  om  G.  H.  iakttagit,  undvek  han  att 
sjelf  kasta  sig  in  i  det   litterära    handgemänget;    han    in- 


*)  Prag  1858,  n:ris  288,  289,  292. 
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stämde  i  stället  redaktören  för  "der  Tagesbote"  infor  rätta. 
Den  ransakning  som  med  anledning  häraf  företogs,  ledde 
nu  till  afhörandet  af  de  i  staden  Königinhof  ännu  lefvande 
vittnena  till  handskriftens  upptäckande.  Af  sex  trovärdiga 
personer  afgåfvos  härvid  till  rättens  protokoll  edeliga  förkla- 
ringar, hvilka  till  fullo  och  nästan  bokstafligen  bestyrkte 
Hankas  tidigare  uppgifter  rörande  tillgången.  Två  af  desse 
män  hade,  ehuru  dåförtiden  helt  unga,  personligen  varit 
närvarande  vid  tillfället,  och  sjelfvai  fyndet  hade  skett  under 
deras  egna  ögon;  de  öfriga  intygade  hvad  de  erfarit  af  den 
ofvannämnde,  numera  aflidne  kapellanen  Pancratius  Borc 
och  af  den  kyrkobetjent  som  vägledt  Hanka  till  tornrum- 
met 1).  Senare  erhölls  äfven  att  skriftligt  intyg  i  saken  af 
en  i  landsbygden  anställd  tjensteman,  F.  Stovicek,  som  i 
sin  ungdom  vistats  i  Königinhof,  der  han  tjenstgjort  så- 
som korgosse,  hvarunder  han  åtskilliga  gånger  redan  åren 
1803  och  1804  i  samma  tornrum  sett  och  haft  i  sina  hän- 
der det  ifrågavarande  manuskriptet,  vid  hvars  upptäckan- 
de af  Hanka  han  äfven  varit  tillstädes ,  och  hvilket  han 
nu  år  1859  fullkomligt  igenkände,  vid  en  noggrann  besigt- 
ning  deraf  i  det  böhmiska  museet. 

Man  skulle  tycka  att  dessa  ojäfaktiga  vittnesbörd 
hade  bort  befinnas  nog  tillfyllestgörande  att  häfva  alla  vi- 
dare tvifvelsmål  och  bringa  Hankas  och  K.  H:s  motstån- 
dare till  fullkomlig  tystnad.  Så  var  dock  icke  fallet.  De 
yttre,  faktiska  bevisningsgrunderna  för  en  förfalskning  hade 
visserligen  under  fortgången  af  ofvannämnda  injurieprocess 
helt  och  hållet  ramlat,  men  med  så  mycket  större  ifver 
bemödade  man  sig  nu  att  ur  sjelfva  innehållet  af  hand- 
skriften uppvisa  nya  argumenter  mot  dess  äkthet.  Och 
det  kan  icke  nekas  att  de  åldriga  sångerna  i  sjelfva  verket 
ännu  i  många  afseende  påkallade  en  närmare  undersökning 


*)  Jfr  F.  Palacky,  "Die  altböhmischen  Handschriften  und  ihre  Kri- 
tik, i  H.  v.  Sybel's  Historische  Zeitschrift.  2:er  Band.  Munchen  1859, 
pag.  92,  93. 
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och  belysning,  ja,  att  åtskilliga  svårt  förklarliga  omstän- 
digheter i  frågan  om  deras  första  uppkomst  och  skriftliga 
upptecknande,  lemnade  rum  för  ganska  berättigade  dubier. 
Men  i  stället  för  att  med  någon  välvilja,  eller  med  upp- 
riktigt intresse  för  sjelfva  ämnet  skrida  till  en  fördomsfri 
undersökning  af  dessa  punkter,  uppställde  man  a  priori 
den  sats  att  manuskriptet  obestridligen  var  understucket  — 
die  Möglichheit  einer  Fälschung  im  Jahre  1817  muss  be- 
hauptet  werden!  utropade  ännu  år  1860  en  af  de  käckaste 
motståndarne,  J.  Feifalik  —  och  från  denna  ståndpunkt 
var  det  icke  svårt  att  gifva  alla  ännu  qvarstående  betänk- 
ligheter skenet  af  verkliga  bevis.  Lyckligtvis  funnos  ännu 
i  Böhmen  män  som  icke  tvekade  att  upptaga  den  mer  än 
en  gång  utkastade  stridshandsken  och  tillika  egde  till  sin 
disposition  alla  de  vetenskapliga  vapen  som  erfordrades 
för  anfallens  tillbakaslående.  År  1859  uppträdde  t.  ex.  den 
österrikiske  historieskrifvaren  M.  Budinger  med  en  upp- 
sats om  K.  H. *),  i  hvilken  han,  utan  något  afseende  på 
sjelfva  sångernas  poetiska  halt  och  värde,  och  utan  att 
hafva  egnat  sjelfva  manuskriptet  någon  autoptisk  under- 
sökning, förklarade  bedrägeriet  för  påtagligt,  och  bland 
annat  sökte  uppvisa  att  den  största  af  de  historiska  sån- 
gerna, om  striden  mot  Tatarerna,  vore  endast  en  torftig 
kompilation  ur  äldre  krönikor,  af  förfalskaren  behängd 
med  poetiskt  guldglitter,  och  till  formen  en  ren  efterapning 
af  de  serviska  folksångerna.  Denna  omotiverade  framställ- 
ning framkallade  snart  i  samma  tidskrift  en  välförtjent  till- 
rättavisning af  Palackys  allt  ännu  oförtröttade  hand2), 
men  oaktadt  de  grundade  argumenter  denne  härvid  anförde, 
var  motpartiet  på  långt  när  icke  afväpnadt.  Ty  redan  föl- 
jande år  framträdde  på  stridsplatsen  en  vida  skickligare 
och  bättre  utrustad  antagonist,  nemligen  den  nyssnämnde 

*)  "Die  Königinhofer  Handschrift  undihre  Schwestern",  införd  i:  H.  v. 
Sybel's  Historische  Zeitschrift.    l:er  Band.    Mimenen  1859,  pag.  127—152. 

2)  I  den  redan  förut  citerade  uppsatsen  "Die  altböhmischen  Hand- 
schriften  und  ihre  Kritik." 


Julius  Feifalik,  som  i  en  särskild  broschyr  l),  utmärkt  både 
genom  klyftighet  i  bevisning  och  öfvermodig  skärpa  i  to- 
nen, underkastade  K.  H.  en  ganska  utförlig  granskning, 
såväl  ur  historisk  som  ur  språklig  och  litterärhistorisk  syn- 
punkt. Förmenande  att  sångerna  deri  icke  kunde  anses  för 
produkter  af  folkpoesi,  utan  röja  tydliga  spår  af  att  vara 
författade  af  en  enda,  konstmässig  hand,  framhåller  han 
tillika  omöjligheten  af  att  förlägga  deras  uppkomst  till  nå- 
gon äldre  period  i  den  böhmiska  litteraturens  utvecklings- 
historia, och  i  synnerhet  till  det  13  århundradet,  om  hvars 
förhållanden  sångernas  författaren  på  flere  ställen  röjt  en 
grof  okunnighet.  Enligt  Feifaliks  åsigt  äro  samtliga  sån- 
gerna affattade  af  en  falsarius  i  det  1*9  seklet,  h vilken  i 
"sina"  historiska  dikter  endast  bearbetat  senare  sagor, 
"plundrat"  några  krönikeförfattare,  begagnat  såsom  under- 
lag tyska  folksånger,  och  öfverallt  i  handskriften  begått 
misstag  rörande  de  tider  som  deri  beröras,  men  isynner- 
het rörande  allt  hvad  man  härtills  haft  sig  bekant  om  för- 
hållandena under  hednatiden  i  Böhmen.  Dessa  såsom  det 
kunde  tyckas  högeligen  vågade  påståenden  stöder  Feifalik 
på  en  mängd  vetenskapliga  argumenter,  hvilka  förut  dels 
icke  blifvit  framdragna,  dels  icke  rönt  behörig  uppmärk- 
samhet eller  blifvit  framställda  i  sitt  rätta  ljus. 

Men  äfven  Feifalik  fann  innankort  sina  öfvermän  i 
de  begge  bröderna  Josef  och  Hermann  Jirecek,  hvilka  år 
1862  i  en  utförlig  afhandling2)  egDade  frågan  en  alldeles 
ny  och  omfattande  undersökning,  under  hvars  fortgång  de 
på  ett  i  de  flesta  fall  segerrikt  sätt  vederlägga  Feifaliks 
mest  vigtiga  andraganden.  Detta  innehållsrika  arbete,  en 
frukt  af  mångåriga  oeh  vidsträckta  forskningar  på  den  böh- 
miska fornlitteraturens  och  språkforskningens  samt  hela 
den  slaviska  folkpoesins  fält,  utgör,  bland  hela  den  mängd 


*)  tJber  die  Königinhofer  Handschrift.  Von  Julius  Feifalik.  "Wien 
1860.  8. 

2)  Die  Echtheit  der  Königinhofer-Handsehrift.  Kritisch  nachge- 
wiesen.     Prag  1862.  8. 


af  stridsskrifter  vi  anfört,  kanske  det  vigtigaste  bidraget 
till  en  sannt  vetenskaplig  belysning  af  K.  H.  Äfven  om 
författarnes  bevisning  icke  öfverallt  utfallit  lika  tillfreds- 
ställande, och  ehuru  vi,  enskildt  för  vår  del,  icke  fällt  kunna 
förena  oss  med  deras  åsigt  om  K.  H:s  och  G.  H:s  förhål- 
lande till  den  slaviska  folkpoesin  öfverhufvud,  tveka  vi 
likväl  icke  att  anse  de  begge  manuskripternas  äkthet  vara 
fulleligen  ådagalagd  genom  denna  deras  omfattande  gransk- 
ning. Så  vidt  vi  förmått  utröna,  har  sedan  dess  i  denna 
fråga  intet  annat  arbete  af  någon  betydenhet  utkommit, 
än  den  intressanta  exposé  af  hela  striden  hvilken,  såsom 
förut  är  nämndt,  blifvit  offentliggjord  af  en  bland  den 
slaviska  litteraturens  förnämste  målsmän  i  den  skandinavi- 
ska norden,  hr  O.  W.  Smith  i  Köpenhamn. 

Slutpunten  i  striden  bildar  den  fullständiga  fotografi- 
ska afbildning  af  K.  H.,  som  hr  A.  J.  Vrtfåtko  i  Prag 
föranstaltat  år  1862  *)  och  som  af  honom  är  försedd  med 
en  nogrann  och  detaljerad  analys  af  originaltexten  och  dess 
förut  tvifvelaktiga  läsarter.  Genom  denna  förträffliga  edi- 
tion är  nu  det  märkvärdiga  manuskriptet  tillgängligt  för 
den  lärda  verlden  i  en  mångfald  af  authentiska  kopior, 
hvilka  icke  blott  i  tydliga  drag  vittna  om  dess  höga  ålder 
utan  äfven  uppvisa  läsarter,  dem  Hanka,  sjelfve  den  för- 
mente förfalskaren ,  icke  hade  lyckats  att  derur  utleta. 

Men  —  så  hafva  våra  läsare  rätt  att  fråga  —  hvad  är 
resultatet  af  hela  denna  litterära  fejd,  och  hvad  har  under 
dess  fortgång  blifvit  uppdagadt  rörande  de  begge  hand- 
skrifternas första  uppkomst?  Äro  sångerna  i  K.  H.  och 
G.  H.  verkliga  folksånger,  eller  äro  de  produkter  af  en 
under  medeltiden  i  Böhmen  idkad  nationel  konstpoesi?  Och 
i  förstnämnda  fall:  är  det  sannolikt,  eller  ens  möjligt  att 
alla  dessa  sånger  i  K.  H.,  hvilka  röja  en  så  olika  ålder, 
kunnat  fortlefva  ända  till  den  tid,  slutet  af  13  eller  början 


*)  Rukopis  Kralodvorsky.    Vydåni  fotografické.    S  uvodem,  vysvSt- 
lujicim  popisem  a  opravenym  ctenim.     V.  Praze  1862.  12. 
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af  14  århundradet,  till  hvilken  språket  och  skriften  hän- 
visa, men  från  hvilken  inga  andra  dylika  poetiska  minnes- 
märken finnas  i  behåll?  Vi  vilja  söka,  att  i  möjligaste 
korthet  formulera  vår  åsigt  härom. 

De  böhmiska  forndikternas  poetiska  frändskap  med 
Serviens,  Polens  och  andra  slaviska  länders  folksånger  är 
ofta  anmärkt  och  äfven  lätt  i  ögonen  fallande.  Safarik,  som 
anser  både  K.  H:s  och  G.  H:s  innehåll  för  ren  folkpoesi  *), 
går  så  långt  att  han  i  dessa  dikter  finner  en  fullkomlig 
öfverensstämmelse  i  framställning  och  behandling,  i  bilder 
och  former,  i  uttryck  och  ord,  i  rytm  och  versmått,  med 
serviska,  bulgariska,  m.  fl.  slaviska  folkdikter.  Vid  en 
närmare  granskning,  och  isynnerhet  vid  jemförelse  med 
den  serviska  poesin  visar  sig  dock  att  denna  likhet  är  allt 
annat  än  fullständig.  I  de  böhmiska  dikterna  återfinner 
man  endast  ställevis  det  opartiska,  objektiva  berättelsesätt, 
den  plastiskt  afrundade  framställning  och  den  okonstlade 
diktion  som  karakteriserar  den  serviska  folksången.  Redan 
C.W.  Smith  2)  har  fästat  uppmärksamheten  vid  den  mängd  af 
präktiga  liknelser  och  högtflygande,  stundom  nästan  svulstiga 
metaforer,  som  kunde  framvisas  ur  K.  H.,  men  hvartill  knap- 
past något  motstycke  står  att  påträffas  i  de  serviska  dik- 
ternas enkla  och  anspråkslösa  föredrag.  Hvarje  kännare 
af  Serviens  poesi  måste  väl  instämma  häri:  ty  ehuruväl 
densamma  icke  helt  och  hållit  försmår  poetiska  epitheter 
och  tropiska  talesätt,  så  söker  man  dock  deri  förgäfves  efter 
några  tydligt  utförda  liknelser  och  bilder.  Nästan  lika 
sällsynta  äro  i  de  serviska  sångerna  alla  slags  naturmål- 
ningar och  betraktelser,  hvarpå  deremot  K.  H.  icke  lider 
någon  brist.  I  korthet  sagdt:  vi  sakna  i  de  böhmiska  sån- 
gerna mångenstädes  den  naiva  omedelbara  uppfattning,  som 
tillhör  den  äkta  folkpoesin ;  dock  äro  de  särskilda  styckena  i 
K.  H.  och  G.  H.  häri  mycket  olika,  och  medan  t.  ex.  Libusas 


*)  Se  inledningen  till  "Gedichte  aus  Böhmens  Vorzeit.,  pag.  25  ff. 
2)  Anf.  arb.  pagg.  27  ff.,  58  ff. 
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Dom,  fragmentet  om  "Polackernas  fördrifvande"  och  delvis 
äfven  "Täflingsstriden"  jemförelsevis  utmärka  sig  genom 
stor  enkelhet  i  framställning,  röjer  deremot  t.  ex.  "Striden 
mot  Tatarerna"  äfvensom  "Sachsarnes  nederlag"  en  vida 
mer  konstmässig  karakter.  Men  ur  alla  sångerna  kunna 
härjemte  talrika  rent  folkpoetiska  drag  upptes.  Vi  vilja 
bland  dessa  icke  blott  anföra  den  serviska,  tiostafviga  me- 
tern, som  genomgår  såväl  hela  G.  H.  som  äfven  tvenne  af 
de  episka  styckena  i  K.  H.,  hvarjemte  den  omisskännelig 
framskymtar  i  de  tre  ometriska  sångerna,  hvilka  synbarli- 
gen äro  de  äldsta  i  hela  samlingen,  nemligen  "Zaboj  och 
Slavoj",  "Segern  öfver  Vlaslav"  och  "Hjorten."  Vi  erinra 
härjemte  om  de  för  all  folkpoesi  öfverhufvud  och  för  den 
slaviska  isynnerhet  karakteristiska  egendomligheter  i  före- 
draget, hvilka  återkomma  i  nästan  alla  de  böhmiska  sån- 
gerna, och  som  bestå  deri,  att  antingen  ett  och  samma 
ord  eller  uttryck  återupprepas  i  någon  följande  vers  (jfr: 
L.  D.  vers.  1  &  7,  24  &  25,  58  &  59,  70  &  71  o.  s.  v., 
Segern  öfver  VI.  pag.  23  vers.  8 — 9  ofr.),  eller  att  hela 
verser  återtagas  en  eller  flere  gånger  i  samma  stycke  (jfr: 
Täflingsstriden,  flere  ställen;  Str.  mot  Tat.  47— 48,  51— 52) 
eller  ock  att  parallelismer  ingå  i  sjelfva  berättelsen  (t.  ex. 
i  början  af  Seg.  öfver  VI.  vers.  1 — 6,  Zbyhon,  flere  ställen) 
samt  andra  dylika  drag,  hvarpå  Jos.  och  Herm.  Jirecek  *) 
anfört  många  exempel,  och  till  hvilka  vi  kunde  lägga  än 
flere.  Men  detta  allt  rör  egentligen  blott  den  formella  si- 
dan af  sångerna.  Hvad  åter  det  poetiska  innehållet  be- 
träffar, så  röja  sig  öfverallt  i  K.  H.,  vid  sidan  af  de  ofvan 
antydda  mer  eller  mindre  reflektiva  elementerna,  så  många 
och  så  tydliga  drag  af  denna  naturfriska  och  omedelbara 
poetiska  åskådning,  som  tillhör  endast  folkpoesin,  att  de 
lätteligen  skola  varseblifvas  af  hvarje  uppmärksam  gran- 
skare, utan  att  här  särskildt  påpekas.  I  synnerhet  de  ly- 
riska sångernas  frändskap  med  likartade  produkter  hos  an- 
dra slaviska  folk  är  i  ögonen  fallande. 

*)  Anf.  arb.  pag.  92  ff. 
(K.  C— n.  H.  1865.)  4 


I  K.  H.  påträffas  således  tvenne  fullkomligt  motsatta 
poetiska  eleinenter,  hvilka  enligt  vår  åsigt  tyda  på  en  ur- 
sprunglig folkpoesi,  som  genom  en  upptecknare  af  högre 
bildningsgrad  blifvit  bearbetad  i  en  mera  konstmässig  rikt- 
ning. Vi  kunna  i  detta  afseende  icke  förena  oss  med  Sa- 
fariks  anförda  åsigt,  eller  med  J.  och  H.  Jirecek,  som 
anse  dikterna  i  K.  H.  för  rena  folksånger,  och  deras  afvi- 
kelser  från  karakteren  af  andra  slaviska  nationers  poesi 
för  nationella  böhmiska  egendomligheter.  Vi  tro  att  K.  H. 
får  betraktas  såsom  ett  medeltidiskt  motstycke  till  den  sam- 
ling af  serviska  dikter  som  af  Andrea  Kacic  Miossic  för- 
anstaltades år  1759  och  utgör  en  för  sin  tid  moderniserad 
öfverarbetning  af  äldre  poetiska  folktraditioner. 

Men  har  då  i  Böhmen  under  medeltiden  verkligen  en 
folkpoesi  existerat? 

Under  striden  om  K.  H:s  äkthet  har  mer  än  en  af 
dess  försvarare  citerat  en  uppgift  af  Bohm  ens  äldste  krö- 
nikeförfattare Cosmas  (f  1125),  enligt  hvilken  hans  upp- 
teckningar af  nationens  äldsta  öden  stöda  sig  på  en  senum 
fabulosa  relatio,  på  åldrige  mäns  sägner,  hvilka  otvifvelak- 
tigt  voro  affattade  i  poetisk  form.  Bröderna  Jirecek  på 
sitt  håll  hafva  med  historiska  grunder  bevisat  tillvaron  un- 
der medeltiden  af  en  egen  böhmisk  sångar  skola,  lik  den 
ännu  bland  befolkningen  i  Serviens  bergsbygder  fortlefvande, 
och  hvars  sysselsättning  varit  att  dikta  och  föredraga  sånger 
af  historiskt  innehåll.  Vår  sednaste  fråga  eger  i  dessa  fakta  ett 
tillfredsställande  svar.  Och  häruti  ligger  enligt  vår  åsigt  den 
enkla  och  fullt  antagliga  förklaringsgrunden  för  sättet  hvarpå 
de  tvenne  eller  trenne  rent  hedniska  sångerna  "Segern  öf- 
ver  Vlaslav",  rZaboj"  och  "Hjorten"  kunnat  från  långt  af- 
lägsna  sekler  fortplantas  ända  fram  till  det  civiliserade  och 
hälft  förtyskade  13  århundradets  slut  —  ett  faktum  hvars 
sannolikhet  äfven  J.  och  EL  Jirecek  Mart  bevisat.  Och  att 
denna  fortplantning  från  hedenhös  varit  en  möjlighet,  kun- 
na allraminst  vi  i  Finland  betvifla,  der  ett  storartadt  na- 
tionalepos, de  gamla  Kalevala-sångerna,   som  innesluta  en 
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hel  och  egendomlig  mythologisk  verld,  fortlefvat  i  århun- 
draden under  påtryckningen  af  kristendom  och  en  stigande 
civilisation,  för  att  slutligen  i  sin  genuina  hedniska  form 
upptecknas  först  under  det  nittonde  seklets  tredje  decennium. 
Hvems  den  hand  varit,  som  i  Königinhofer-Hand- 
skriften  sammanbragt  de  gamla  sångerna  och  tecknat  dess 
fina,  sirliga  skrift  —  eller  hveiu  som  nedskrifvit  de  så  föga 
prydliga  bokstäfverna  på  Griinberger  Handskriftens  grofva 
pergamentblad  —  detta  torde  väl  aldrig  förunnas  någon 
mensklig  forskning  att  numer  med  någon  säkerhet  utröna. 
Det  förtjenar  här  emellertid  nämnas,  att  ursprungligen  Hanka 
och  efter  honom  Palacky  framkastat  den  förmodan,  att 
Königinhofer-samligen  blifvit  föranstaltad  af  den  i  Böh- 
mens  historia  från  13  århundradet  ryktbare  Zavis  von  Ro- 
senberg hvilken  af  äldre  krönikeskrifvare  skildras  såsom 
en  man  af  utmärkt  bildning  och  poetisk  förmåga,  hvarjemte 
han  icke  blott  såsom  förmäld  med  Premysl  Ottakar  II:s 
enka,  utan  främst  genom  utmärkta  personliga  egenskaper 
åtnjöt  stort  anseende  i  landet.  Denna  supposition  har  utan 
tvifvel  mycken  sannolikhet  för  sig,  isynnerhet  som  Zavis  var 
känd  såsom  afgjord  fiende  till  alla  tyskar,  en  omständighet 
hvilken  fullkomligt  öfverensstämmer  med  den  anda  af  glödan- 
de hat  mot  landets  tyska  förtryckare,  som  utgör  den  na- 
tionella grundtonen  i  hela  Königinhofer-Handskriften. 


Den  öfversättning  som  på  följande  blad  meddelas,  och 
som  omfattar  såväl  Königinhofer-  som  Griinberger-manu- 
skriptets  hela  innehåll,  är  verkställd  med  stöd  dels  af  tex- 
ten i  Hankas  andra  och  trettonde  edition,  dels  och  isyn- 
nerhet af  Vrfåtkos  fotografiska  upplaga.  Öfversättaren 
har  härvid  ansett  för  en  skyldighet  att,  äfven  med  upp- 
offring af  den  poetiska  ledigheten,  följa  originaldikternas 
ordalydelse  så  troget  i  spåren,  som  det  varit  honom  möj- 
ligt med    bibehållande  af  deras   egen  versform.     I  alla  de 


metriska  sångerna  är  nemligen  Jden  originala  versbyggnaden 
strängt  iakttagen;  i  de  ometriska  deremot  har  öfv.  tillåtit 
sig  flere  afvikelser  från  den  af  Hanka  uppställda  vers- 
indelningen, men  hufvudsakligen  blott  för  att  med  desto 
större  noggrannhet  kunna  återgifva  dikternas  eget  uttrycks- 
sätt. De  öfverskrifter  vi  gifvit  de  särskilda  sångerna,  äro 
till  största  delen  hemtade  ur  originaltexten,  men  öfverens- 
stämma  endast  delvis  med  de  af  Hanka  ofta  nog  ganska 
godtyckligt  valda  rubrikerna,  hvilka  efter  honom  blifvit 
adopterade  i  de  flesta  andra  öfversättningar.  Så  har  han 
t.  ex.  gifvit  sången  om  "striden  mot  Tatarerna"  benämnin- 
gen "Jaroslav",  ehuru  denna  hjelte  omnämnes  och  uppträ- 
der först  i  slutverserna  och  icke  gerna  kan  anses  såsom 
diktens  hufvudperson.  För  ett  af  de  lyriska  styckena  hafva 
vi  valt  rubriken  "Bärplockningen",  hvilken  synts  oss  vida 
mer  betecknande  för  innehållet,  än  Hankas  öfverskrift 
"Smultronen." 

Rörande  de  episka  sångernas  innehåll  hafva  vi  längre 
fram  meddelat  några  nödvändiga  historiska  notiser,  hvilka 
hufvudsakligen  äro  bearbetade  med  ledning  af  Palackys 
"Geschichte  von  Böhmen."  Derjemte  äro  åtskilliga  andra 
uppgifter  och  anmärkningar  bifogade,  hvilka,  om  ock  kor- 
ta, dock  möjligen  skola  i  sin  mån  bidraga  till  de  särskilda 
dikternas  belysning. 

Det  tillhör  oss  ännu  att  nämna,  att  vår  öfversättning 
af  Libusas  Dom  samt  fyra  af  de  små  sångerna  ur  K.  H. 
förut  varit  införd  i  det  böhmiska  museets  tidskrift  (Casopis 
Musea  Ceského)  Prag  1863. 


KÖNIGINHOFER-HANDSKRIFTEN. 


Polackernas  fördrifvaude. 


—     —     —  sig  i  svarta  skogen, 
Der  vladykerna  tillsamman  kommit, 
Sju  till  tal,  med  sina  tappra  skaror. 
Vyhon  Du  b  med  honom  dit  sig  skyndar 
Jemte  allt  sitt  folk  i  nattens  dunkel. 
Hundra  knektar  räknade  hans  skara, 
Skarpt  ett  svärd  en  hvar  i  slidan  hade, 
Starka  armar  hvar  och  en  för  svärdet, 
Och  i  hjertat  fast  tillit  till  Vyhon. 
10.  Till  en  plats  de  komma  midt  i  skogen, 
Räcka  här  h varandra  högra  handen 
Och  med  sakta  ord  de  börja  tala. 

Natten  redan  skridit  öfver  midnatt, 
Ofvergått  till  gråhvit  morgongryning, 
Se,  då  säger  Vyhon  till  furst  Oldrich: 
"Hör  mig,  o  du  ärorike  furste! 
Gud  har  dina  leder  kraft  förlänat, 
Gud  har  skänkt  ditt  djerfva  hufvud  klokhet: 
För  oss  mot  Polackerna,  de  grymme! 
20.  På  ditt  bud  vi  gå,  åt  höger,  venster, 
Fram,  tillbaka,  uti  alla  strider; 
Upp!  Bemannen  edra  käcka  bjertan!" 

Se,  i  väldig  hand  tar  fursten  fanan: 
"Följen,  följen  käckt  mot  fienderna, 
Mot  Polackerna,  vårt  hemlands  bödlar!" 

I  hans  spår  vladykerna  sig  störta, 
Och  med  dem  trehundrafemti'  kämpar, 


Oförskräckte  kämpar,  ända  dit,  der 
Polska  hären  låg  i  slummer  utsträckt. 
30.   Uppe,  der  vid  skogens  bryn  de  stanna, 
Se  de  hela  Prag  i  slummer  hvila; 
Morgondimmor  ånga  upp  ur  Moldau, 
Bortom  staden  blåna  fjerran  höjder, 
Bortom  dem  den  gråa  gryning  randas. 

Ner  från  berget!  Tyst  är  allt  och  stilla; 
I  det  tysta  Prag  de  klokt  sig  dölja, 
Gömma  vapnen  uti  sina  mantlar. 

Nalkas  då  i  gryningen  en  herde, 
Ropar  att  man  måtte  öppna  porten. 
40.   Herdens  rop  hör  vakten  då  deruppe, 
Och  han  öppnar  porten  invid  Moldau. 
Herden  bron  beträder,  blåser  högljudt; 
Fursten  och  de  sju  vladyker  hoppa 
Ner  på  bron,  en  hvar  med  allt  sitt  krigsfolk. 
Trummor  slå  de,  dånande  som  åskan, 
Stöta  uti  horn  med  högljudt  smatter, 
Och  på  bron  plantera  de  baneren; 
Hela  bron  inunder  mängden  svigtar. 
Och  Polackerna  af  skräck  betagas. 

Se,  Polackerna  till  vapen  gripa! 
Se,  vladykerna  slå  skarpa  svärdsslag! 
Fienderna  störta  hitåt,  ditåt, 
Tränga  hopvis  fram  mot  port  och  slottsgraf, 
Undan,  undan  för  de  käcka  huggen. 

Ha,  af  Gud  är  segern  oss  förlänad! 
Ensam   höjer  sig  på  himlen  solen, 
Jarmir  höjer  sig  i  landet  åter; 
Glädje  öfver  hela  Prag  sig  breder, 
Glädje  sprides  kring  uti  dess  närhet, 
oo.   Glädje  flyger  öfver  hela  landet, 
Öfver  landet  ifrån  Prag,  det  glada. 
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Tredje  boken.    Tjugondesjettfi  kapitlet. 
Sachsarnes  Nederlag. 


O  du  sol,  o  sol  du  kära, 
Är  du  ej  betryckt  af  sorg? 
Hvarför  skiner  du  på  oss, 
På  ett  osällt  folk? 

Hvar  är  fursten,  hvar  vårt  krigsfolk? 
Långt,  till  Otto,  drogo  de: 
Hvem  befriar  oss  från  fienden, 
Faderlösa  land? 

Långt  ett  tåg  af  Tyskar  tågar  — 
10.   Och  de  äro  Sachsare  — 
Ifrån  Görlitz'  skogiga 
Höjder  mot  vårt  land. 

Gifven,  o  j  arme,  gifven 
Silfver,  guld  och  allt  ert  gods! 
Dertill  bränna  de  för  er 
Hus  och  gårdar  upp. 

Allt  för  oss  de  uppbränt  redan, 
Silfver  togo  de  och  guld, 
Drefvo  all  vår  boskap  bort, 
20.   Dra  mot  Trosky  nu. 

Klagen  icke  mer,  j  kmeter! 
Redan  stiger  upp  ert  gräs, 
Som  så  länge  trampadt  blef 
Utaf  utländsk  hof. 


Kransar  utaf  fältets  blommor 
Binden  åt  er  räddare! 
Sådden  blifver  åter  grön, 
Allt  förändras  skall. 

Hastigt ^har  sig  allt  förändrat: 
30.   Skåden!    Benes  Hermans  son 
Kallar  folket  hemligen 
Upp  mot  Sachsarne. 

Landtfolk  samlar  sig  i  skogen, 
Invid  Hruba-Skalas  fot, 
Klubbor  de  som  vapen  ha 
Emot  fienden. 

Benes,  Benes  framför  tågar, 
Folket,  retadt,  i  hans  spår; 
"Hämnd,"  de  ropa,  "hämnd  åt  hvar 
40.   Sachsisk  sköflare!" 

Ha,  hur  hatet  eggar  båda 
Härarne  till  vildhet  opp, 
Våldsamt  brusande  uti 
Vreda  männers  bröst! 

Deras  ögon  skjuta  lågor 
Fruktansvärdt  emot  h  varann; 
Klubba  reses  öfver  klubba, 
Spjut  står  öfver  spjut. 

Begge  sidor  sammandrabba, 
50.   Liksom  fölle  skog  mot  skog; 
Och  likt  blixtar  uti  skyn 
Lj ungar  slag  på  slag. 

Ett  förfärligt  krigslarm  ljuder, 
Undanskrämmer  skogens  djur, 
Jagar  himlens  foglar  bort, 
Öfver  trenne  berg. 


Mellan  klyftor  återskallar 
Ifrån  klippig  skogshöjd  ner, 
Liksom  fall  af  gamla  träd, 
60.   Svärds  gny,  klubbors  brak. 

Begge  härar  stå  sålunda 
Mot  hvarann  och  vika  ej, 
Stå  på  stadigt  intryckt  häl, 
Uppå  fasta  ben. 

Benes  mot  en  höjd  sig  vänder, 
Svingar  svärdet  höger-ut: 
Ditåt  störtar  hären  fram; 
Vinkar  venster-ut: 

Och  mot  venster  stormar  hären 
70.   Bakåt,  mot  ett  stenbrott  upp; 
Stenar  slunga  de  från  brottet 
Ner  på  Tyskarne. 

Ifrån  höjd  till  slätt  går  striden, 
Jemmer  vardt  bland  Tyskarne, 
Flykta  måste  Tyskarne, 
Falla  måste  de! 


Striden  mot  Tatarerna. 


Nu  om  stora  strider,  vilda  fejder 
Jag  en  frejdad  sägen  er  förkunnar; 
Gifven  akt  och  samlen  allt  ert  sinne, 
Gifven  akt,  j  skolen  under  höra! 

I  det  land,  hvars  hufvudstad  är  Olmutz, 
Finns  en  kulle,  icke  mycket  högrest, 
Icke  högrest.     Hostajnov  den  namnes. 
Under  göras  der  utaf  Guds  moder. 

Länge  lågo  fredligt  våra  länder, 
10.  Länge  blomstrade  bland  folket  välstånd, 
Men  från  öster  bröt  en  storm  i  landet, 
Frambröt  hit  för  khanens  dotters  skull  blott, 
Som  af  kristne  män  för  ädelstenar 
Och  för  guld  och  perlor  blifvit  slagen. 

Kublajs  dotter,  som  var  skön  som  månen, 
Hör  att  uti  vester  funnos  länder 
Och  att  många  folk  uti  dem  lefde, 
Rustar  sig  att  skåda  fremlingsseder. 
Tio  junkrar  och  med  dem  två  tärnor 
20.  Reda  sig  att  beledsaga  henne, 

Sammanhopa  allt  som  är  af  nöden, 
Och  de  sätta  sig  på  snabba  hästar, 
Tåga  åt  det  håll,  dit  solen  ilar. 

Liksom  fästets  morgonrodnad  glänser, 
När  den  stiger  öfver  dunkla  skogen, 


Så  ock  glänste  khanen  Kublajs  dotter 
Genom  drägtens  prakt  och  medfödd  skönhet. 
Klädd  hon  var  i  guldtyg  helt  och  hållet, 
Hals  och  bröst  hon  hade  obetäckta, 
30.  Krönt  hon  var  med  perlor,  ädelstenar. 

Tyskarne  beundra  sådan  skönhet, 
Se  med  afund  hennes  stora  skatter; 
Hennes  vandrings  stråt  de  efterspana, 
Öfverfalla  henne  midt  i  skogen, 
Mörda  henne,  röfva  hennes  skatter. 

När  då  Kublaj,  tatarkhanen,  hörde 
Hvad  som  händt  hans  dyra  dotter,  samlar 
Han  ur  sina  vida  länder  härar, 
Drar  med  härarne,  dit  solen  ilar. 

40.       Vesterns  furstar  hörde  snart  att  khanen 
Drog  mot  deras  folkuppfyllda  länder, 
Slöto  sig  den  ene  till  den  andre, 
Samlade  en  väldig  här  tillhopa, 
Tågade  i  fält  mot  tatarkhanen. 
På  en  vidsträckt  slätt  de  slogo  läger, 
Slogo  läger,  väntade  på  khanen. 

Kublaj  kallar  alla  sina  spåmän, 
Siare,  stjerntydare,  trollkarlar, 
Att  utforska  och  derpå  förkunna 

50.  Hvilken  ända  kriget  skulle  taga. 
Genast  samlas  alla  Kublajs  spåmän, 
Siare,  stjerntydare,  trollkarlar, 
Träda  i  en  krets  från  tvenne  sidor, 
Lägga  svart  ett  vass-rör  ner  på  längden, 
Klyfva  röret  uti  tvänne  hälfter: 
Ena  hälften  de  benämna  "Kublaj", 
"Kungarne"  de  kalla  andra  hälften, 
Sjunga  sedan  gamla  ord  deröfver. 
Rören  börja  kämpa  med  hvarandra, 

60.  Och  det  rör,  som  nämndes  Kublaj,  segrar. 

(K.  C— n.  H.  1865.) 
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Högt  allt  folkets  myckenhet  sig  fröjdar, 
Till  sin  häst  en  hvar  med  hast  sig  skyndar, 
Och  i  leder  skarorna  sig  ställa. 

Intet  råd  de  kristne  plägat  hade, 
Störta  blindt  mot  hedningarnes  leder, 
Lika  stolta  som  i  antal  många. 
Och  den  första  striden  drabbar  samman! 
Pilar  regna  likasom  ett  skyfall, 
Lansar  braka  liksom  åskans  dunder, 
70.  Klingor  blixtra  som  i  storm  en  ljungeld; 
Begge  sidor  med  ungdomlig  styrka 
Hindra  nu  hvarann  att  framåt  tränga. 

Ren  de  kristne  afvändt  hednaskaran 
Och  de  hade  kanske  redan  segrat, 
Om  trollkarlarne  på  nytt  ej  kommit, 
Bärande  det  sönderklufna  röret. 

Och  Tatarerna  upptändas  åter, 
Vildt  de  störta  fram  emot  de  kristne, 
Jaga  dem  så  våldsamt  nu  framför  sig 
so.  Att  likt  flyktigt  villebråd  de  skingras. 
Här  en  sköld,  en  hjelm  derborta  ligger, 
Der  ses  en  vojvod  vid  bygeln  släpa, 
Der  sig  störtar  en  i  striden  fåfängt, 
Der  man  ber  till  Gud  om  nåd  och  miskund. 

Så  till  makt  Tatarerna  sig  höjde, 
Lade  stora  skatter  på  de  kristne, 
Underlade  sig  två  kungariken, 
Gamla  Kiev  och  det  vida  Novg'rod. 

Snart  kring  landen  breder  sig  en  jämmer, 
90.  Krigsfolk  samlar  sig  i  alla  länder, 
Fyra  stora  härar  upp  sig  ställa, 
Att  Tatarerna  på  nytt  bekriga. 
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Frani  mot  högra  sidan  rycka  desse; 
Lik  den  svarta  skyn,  som  med  sitt  hagel 
Hotar  nedslå  feta  åkrars  gröda, 
Så  var  skaran  att  på  afstånd  höras. 

Ungrarne  sig  snabbt  i  hopar  samla, 
Snabbt  beväpnade  med  dem  de  kämpa, 
Men  allt  mod,  all  tapperhet  var  fåfäng, 
100.   Fåfängt  hela  deras  käcka  motstånd: 
Fienden  bröt  in  i  deras  leder, 
Sprängde  alla  deras  härar  åtskils 
Och  förstörde  allt  som  fanns  i  landet. 

Hos  de  kristne  viker  all  förhoppning, 
Större  jämmern  blir  än  någon  jämmer, 
Sorgset  Gud  de  bedja  att  befria 
Dem  ifrån  Tatarerna,  de  grymme: 
"Uppstå,  Herre,  i  din  vrede!  Fräls  oss 
Från  mandråparne  som  oss  förfölja! 
no.   Våra  själar  vilja  de  förtrycka 

Och  omringa  oss,  som  ulfvar  fåren." 

Första,  andra  striden  vi  förlora; 
Öfver  Polen  sprida  sig  Tatarer, 
Närmare  de  nalkas,  allt  de  härja, 
Vildt  de  tränga  ända  fram  mot  Olmutz, 
Hårdare  i  länderna  blir  nöden, 
Intet  mer  är  tryggt  för  hedningarne. 

En  dag  kämpas,  tvenne  dagar  kämpas, 
Segern  ej  åt  någon  sida  lutar, 
120.  Ve!  då  vexer  hedningarnes  skara, 

Liksom  mörkret  vexer  till  i  höstqvälln. 
Midt  bland  vilda  tatarhopars  vågsvall 
Svigtar  af  och  an  den  kristna  hären, 
Stretar  fram  med  styrka  till  den  kulle, 
Hvarest  under  göras  af  Guds  moder. 
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"Uppåt,  bröder,  uppåt!  "ropar  Vneslav; 
Med  sitt  svärd  han  slår  sin  sköld  af  silfver, 
Svänger  öfver  hufvudet  sin  fana. 
Alla  fatta  mod,  och  fram  de  störta, 
130.   Till  en  väldig  styrka  sig  de  sluta, 
Bryta,  liksom  eld  ur  jorden  bryter, 
Fram  till  kullen  genom  hednamängden. 
Bakåt  nu  de  skrida  uppför  kullen, 
Sprida  sig  längs  sluttningen,  och  sluta 
Till  en  spetsig  kil  sig  nertill,  täckta 
Höger-ut  och  venster-ut  af  sköldar, 
Lägga  spjuten  på  hvarandras  axlar, 
På  de  främres  alla  närmast  bakre; 
Hedningarne  når  från  kulPn  ett  pilregn. 

140.        Dunkel  natt  omsluter  hela  jorden, 

Breder  sig  kring  jorden  och  kring  himlen, 
Sluter  både  kristnes  och  Tatarers 
Mot  h varandra  hatupp tända  blickar. 
Och  de  kristne  i  det  täta  dunklet 
Kasta  upp  en  vall  och  graf  kring  kullen. 

När  i  öster  morgon  åter  grydde, 
Uppstod  fiendernas  hela  läger: 
Fruktansvärdt  låg  lägret  rundt  kring  kullen, 
Vidt  mot  fjerran  ut,  oöfverskådligt. 
150.   Uppå  snabba  hästar  de  sig  tumla, 
Bära  högt  uppfästade  på  spjuten 
Kristna  hufvuden  till  khanens  krigstält. 
Till  en  styrka  skaran  nu  sig  sluter, 
Alla  tränga  fram  åt  samma  sida, 
Upp  mot  kullen  rycka  de  med  snabbhet. 
Bistrare  än  allt  är  deras  härskri, 
Och  kring  berg  och  dal  det  återskallar. 

Rundt  kring  vallarne  de  kristne  ställt  sig, 
Tapperhet  Guds  moder  dem  förlänar, 
160.   Upp  de  spänna  sina  styfva  bågar, 
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Svinga  kraftigt  sina  skarpa  klingor, 
Och  Tatarerna,  de  måste  vika. 

Och  det  vilda  tatarfolket  vredgas, 
Deras  khan  af  bister  vrede  gripes, 
Lägret  delar  sig  i  trenne  hopar, 
Stormar  vildt  i  hopar  tre  mot  kullen. 
Men  de  kristne  fälla  tjugo  stammar, 
Alla  tjugo,  som  deruppe  stodo, 
Vältra  träden  fram  till  vallens  bräddar. 

no.        Ren  mot  vallen  hedningarne  storma, 
Vråla  fruktansvärdt,  allt  upp  mot  molnen, 
Börja  redan  på  att  rifva  vallen, 
Då  nedvräkas  stammarne  från  vallen, 
Och  likt  maskar  hedningarne  krossas, 
Krossas  än  långt  nere  uppå  fältet. 
Och  med  vildhet  kämpade  man  länge 
Tills  den  mörka  natten  afbröt  striden. 
Men  o  Gud!  tyvärr!  den  tappre  Vneslav, 
Vneslav  störtar  för  en  pil   från  vallen! 

180.   Bitter  sorg  de  tyngda  hjertan  griper, 
Pinsam  törst  inelfvorna  förtärer, 
Gräsets  dagg  med  torkad  gom  de  slicka. 

Kylig  natt  på  tysta  qvällen  följer 
Och  till  morgongryning  bytes  natten, 
Tyst  förblifver  hedningarnes  läger. 
Dagen  öfvergår  till  glödhet  middag, 
Och  af  pinsam  törst  de  kristne  smäkta 
Och  upplåta  sina  torra  läppar, 
Hest  de  bedja  till  Guds  helga  moder, 
190.   Höja  matta  ögon  upp  till  henne, 
Vrida  under  jämmer  sina  händer, 
Blicka  ängsligt  upp  mot  skyn  från  jorden. 

"Längre  ej  förmå  vi  törsten  bära 
Och  af  törst  förmå  vi  icke  strida. 
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Den  sin  välfärd  håller  kär,  och  lifvet, 
Må  på  fiendernas  nåd  förtrösta!" 
Så  den  ene,  så  den  andre  sade. 

"Död  af  törst  är  värre  än  för  svärdet! 
Vatten  nog  i  träldomen  vi  finna; 
200.   Hitåt,  den  så  tänker!"  ropar  Veston, 
Följe  mig  en  hvar  som  törstig  smäktar!" 

Upp  sprang  Vratislav,  som  tjuren  kraftfull 
Fattade  med  starka  armar  Veston: 
"Ha,  trolöse!  Evig  skam  för  kristne! 
Vill  du  tappre  män  i  ofärd  störta? 
Blott  af  Gud  oss  anstår  nåd  att  vänta, 
Ej  af  vilda  hedningar  i  träldom. 
Skynden  ej,  j  bröder,  i  förderfvet! 
Öfverstånden  är  den  värsta  hettan, 

210.   Gud  har  styrkt  oss  under  middagsglöden, 
Bistånd  sänder  Gud  åt  dem  som  hoppas. 
Blygens  öfver  sådant  tal,  j  männer, 
Om  ännu  j  viljen  hjeltar  nämnas. 
Om  af  törst  vi  dö  på  denna  kulle, 
Är  oss  döden  ju  af  Gud  sjelf  tillmätt; 
Om  åt  fiendernas  svärd  vi  ge  oss, 
Göra  vi  ett  mord  uppå  oss  sjelfva. 
Träldom  är  en  styggelse  för  Herren, 
Synd  är  att  sig  sjelfmant  ge  i  träldom. 

220.   Följen  mig,  j  männer,  som  så  tanken, 

Följen  mig,  fram  till  Guds  moders  altar!" 

Till  det  heliga  kapellet  följer 
Mängden:  ''Uppstå,  Herre,  i  din  vrede, 
Höj  oss  öfver  fienden  i  landet! 
Hör  de  stämmor,  hvilka  till  dig  ropa! 
Se  vår  bistre  ovän  har  oss  omhvärft, 
Rädda  oss  ur  de  Tatarers  snaror, 
Läska,  vederqvick  vårt  inre  åter, 
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Tackeoffer  bringa  vi  dig  högljudt! 
•230.  Nedslå  fienden  i  våra  länder 

Och  förgör  för  evigt,  evigt  honom!" 

Se,  en  molnsky  på  den  heta  himlen! 
Vindar  blåsa,  åskan  dånar  väldig, 
Mörka  moln  fördystra  hela  himlen, 
Blixt  på  blixt  slår  ner  i  tatarlägret: 
Ymnigt  regn  upplifvar  bergets  källa. 

Stormen  viker.     Härarne  sig  ordna; 
Ifrån  alla  länder,  alla  trakter 
Svaja  deras  fanor  emot  Olmutz. 

240.  Starka  svärd  vid  deras  höfter  hänga, 
Fulla  koger  slå  mot  deras  skuldror, 
Blanka  hjelmar  [bära  de]  på  stolta  hjessor, 
Raska  hästar  under  dem  sig  tumla. 
Smattrande  en  klang  af  jagthorn  skallar, 
Hvirflande  ett  larm  af  trummor  ljuder, 
Begge  härarne,  de  sammandrabba. 
Skyar  utaf  dam  sig  uppåt  höja, 
Mera  vild  är  striden  än  den  sista. 
Skarpa  slagsvärds  klang  och  rassel  höres 

•250.   Och  ett  hiskligt  sus  af  hvassa  pilar, 

Brak  af  spjut  och  hvin  af  snabba  lansar. 
Och  det  är  en  huggning  och  en  slagtning 
Och  det  är  en  klagan  och  ett  jubel. 
Blodet  flyter  som  en  uppsvälld  regnbäck, 
Lik  der  ligga  liksom  träd  i  skogen: 
Hjessan  är  på  denne  sönderklufven, 
Armarne  afhuggne  uppå  denne; 
En  från  hästen  störtar  på  den  andre, 
In  på  fienden  en  vildsint  hugger, 

260.   Som  en  häftig  storm  mot  träd  på  klippan; 
Svärdet  trängt  i  dennes  bröst  till  fästet, 
En  Tatar  afhuggit  dennes  öra. 
Hu,  det  är  ett  skrän,  en  ömklig  klagan! 
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Ren  de  kristne  börja  ta  till  flykten, 
Fram  Tatarerna  med  vildhet  storma. 
Då  framflyger  Jaroslav  lik  örnen! 
Härdadt  stål  hans  fasta  bröst  betäcker, 
Mod  och  tapperhet  bo  under  stålet, 
Skarpsynt  klokhet  bor  inunder  hjelmen, 
•270.   Ungdomskraft  utur  hans  eldblick  gnistrar. 
Och  förgrymmad  lik  ett  retadt  lejon, 
När  det  varm,  nyssgjuten  blod  får  skåda, 
När  det  såradt  kastar  sig  på  jägarn: 
Så  mot  fienden  han  störtar  vredgad, 
cecherna,  likt  hagelfallet,  följa. 

Fruktansvärd  mot  Kublajs  son  han  spränger, 
Kampen  börjar,  mer  än  andra  vildsint: 
Begge  sammandrabba  nu  med  spjuten, 
Men  med  väldigt  brak  då  brista  dessa; 
2t>o.   Jaroslav,  liksom  hans  stridshäst,  blodhöljd, 
Når  med  svärdet  Kublajs  son  och  klyfver 
Honom   snedt  från  skuldran  ner  till  höften, 
Så  att  han  bland  liken  liflös  sjunker; 
Båge,  koger  skramla  öfver  honom. 

Och  den  vilda  tatarskaran  rädes, 
Bort 'de  kasta  de  famnslånga  spjuten, 
Flykta,  hvem  som  blott  förmår  att  springa, 
Ät  det  håll  der  klara  solen  uppgår. 

Frigjord  från  Tatarerna  var  Håna. 


Tredje  höken.    Tjugondesjunde  kapitlet. 
Segern  öfver  Vlaslav. 


Neklan  kallar  upp  till  örlig, 
Kallar  medelst  furstligt  budskap 
Emot  Vlaslav  upp. 
Härarne  stå  upp  till  örlig, 
Resa  sig  på  furstens  budskap 
Emot  Vlaslav  upp. 
Ty  furst  Vlaslav  sig  förhäfver 
Af  en  seger  öfver  Neklan, 
Den  berömde  herr'n; 
Eld  och  svärd  han  utsändt  har 
Öfver  Neklans  länder  nu 
Och,  i  skydd  af  sina  krigares 
Uppå  rof  begifna  svärd , 
Neklan  han  förhånar  högt. 

"För  till  striden  mina  skaror, 
Cestmir!  Hånligt  manar  oss 
Vlaslav  stolt  till  strid.'" 

Upp  står  cestmir,  högt  han  fröjdas, 
Glad  han  tar  sin  svarta  sköld,  tvetandad, 
Jemte  skölden  sin  stridsyxe 
Och  sin  hjelm,  ogenomtränglig. 
Offer  under  alla  träd 
Ställer  han  åt  gudarne. 

Modigt  kallar  cestmir  skarorna. 
Snart  i  leder  skrida  de; 
(K.  C— n.  H.  1865.) 


18 


Tidigt,  före  solen,  fram  de  tåga, 
Tåga  hela  dagen,  och  sen  sol  gått  ner, 
Till  en  kulle  fram. 

Ha,  kring  bygderna  sig  vältrar  röken, 
Och  kring  bygderna  [förnimmas] 
Klagorösters  verop! 

"Hvem  förhärjar  bygden, 
Hvem  framtvingar  edra  rösters  klagan? 
Hvem?  Vlaslav? 

Detta  skall  hans  sista  illbragd  blifva! 
Hämnd  och  undergång 
Bringar  honom  nu  min  här." 

Men  vojvoderna,  de  svara  cestmir: 
"Kruvoj,  Kruvoj,  den  förhatlige, 
Bortdref  hjordarne  och  spridde 
Jämmer  uti  bygderna 
Medelst  eld  och  svärd. 
Allt  som  var  till  nytta, 
Har  hans  vilda  ondska  nedgjort, 
Och  vår  vojevod  han  bortfört." 

Och  på  Kruvoj  vredgas  Cestmir; 
Ur  hans  breda  bröst 
Tränger  sig  hans  vilda  harm 
Genom  alla  lemmar. 

"Krigsmän!"  säger  han,  "i  morgon  tidigt 
Tändom  all  vår  vrede  upp! 
Hvilen  nu  de  trötta  lemmar." 

Höjder  stå  till  höger, 
Höjder  stå  till  venster, 
Och  på  deras  toppar,  på  de  höga, 
Blickar  solen  strålande. 
Härifrån,  bland  bergen, 
Derifrån,  bland  bergen, 
Tåga  härar,  bringa  kamp  med  sig. 
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"Ha,  dit  upp  mot  slottet, 
Slottet  uppå  klippan, 
Hvarest  Kruvoj  fängslat  Vojmir 
Och  hans  sköna  dotter, 
Som  i  skogens  djup  han  fångat 
Vid  den  gråa  klippans  fot, 
Till  furst  Neklans  hån! 
Trohet  hade  Kruvoj  svurit  Neklan, 
Gifvit  honom  hand  och  lofven: 
Men  med  samma  röst  och  samma  hand 
Ofärd  han  beredt  åt  folket. 
Upp,  emot  hans  höga  borg! 
Stormen,  krigare,  ditupp!" 

Skarorna  af  vrede  låga, 
Storma  nu  mot  fästet  upp 
Vid  den  tappre  cestmirs  ord 
Liksom  hagelfyllda  skyar. 

Och  med  sköld  vid  sköld  de  främre  skydda  sig, 
Uppå  spjuten  stöda  sig  de  bakre 
Och  på  stammar,  tvärt  mot  stammar  ställda. 
Högre  öfver  skogens  toppar 
Slamra  deras  svärd  kring  slottet, 
Rasa  vildt  emot  de  svärd 
Som  ur  slottet  hugga  ut. 

Men  ur  slottet  ryter  Kruvoj 
Nu  med  tjurens  stämma, 
Och  hans  svärd  på  Pragarne  sig  sänker 
Som  ett  träd  från  klippan  ner; 
Men  liksom  på  bergen  många  starka  ekar, 
Så  kring  borgen  nu  sig  tränga 
Neklans  krigarskaror. 

cestmir  bjuder  storma  fästet  baktill 
Och  att  framtill  klättra  upp  på  muren. 
Se!  högvexta  träd,  i  täta 
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Skogen  under  klippan, 

Böja  de  mot  fasta  muren, 

Att  längs  träden  bjelkarne  må  rulla 

Of  ver  deras  hufvuden. 

Se!  derunder  ställa 

Sig  de  starke  främst, 

Man  vid  man,  berörande  h varandra 

Med  de  breda  skuldrorna. 

Stammar  lägga  de  på  axlarne, 

Fästa  dem  med  vidjor  tvärs  och  längs; 

Lansarne  till  stöd  för  sig  de  ställa. 

Männer  hoppa  upp  på  dessa  stammar, 

Lägga  spjuten  uppå  sina  axlar, 

Fästa  dem  med  vidjor  hop. 

Uppå  dem  en  tredje  skara  svingar, 

Uppå  den  en  fjerde 

Och  en  femte,  upp  mot  borgens  tinnar, 

Hvarest  klingor  blixtra, 

Hvarest  pilar  susa, 

Hvarest  bjelkar  rulla  ner  med  dån. 

Ha,  en  ström  af  Pragare  sig  störtar 

Ofver  muren  nu  och  nedgör 

Hela  styrkan  i  den  fasta  borgen. 

"Framträd,  Vojmir,  med  din  hulda  dotter! 
Stig  ur  tornet  ut  i  herrlig  morgon 
Dit  på  klippan!  Uppå  klippan  ser  du 
Kruvoj  blöda  under  nämnarns  bila!" 

I  uppfriskande  och  herrlig  morgon 
Träder  Vojmir  med  sin  sköna  dotter, 
Och  han  ser  sin  ovän  Kruvoj  blöda. 
Cestmir  gifver  folket  bytet  åter, 
Och  den  sköna  mön  med  bytet  återvänder; 
Vojmir  vill  ett  offer  bringa  gudarne 
Här  på  stället,  under  samma  solhöjd. 
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"Upp,  o  Vojmir!"  säger  honom  cestmir, 
"Våra  steg,  de  ila  fram  till  seger 
Öfver  Vlaslav.     Dröj  då  med  din  gudstjenst! 
Vlaslav  vilja  gudarne  förgöra. 
När  till  middag  solen  hunnit  skrida, 
Böra  äfven  vi  det  ställe  hinna, 
Der  vårt  krigsfolks  segerrop  skall  ljuda; 
Tag  din  oväns  vapen  der,  och  följ  mig!" 

Mycket,  mycket  Vojmir  nu  sig  gläder, 
Ropar  högt  till  gudarne  från  klippan 
Utåt  skogen,  utur  väldig  strupe, 
Och  den  vida  skogens  stammar  skälfva: 
"På  er  tjenare  ej  vredgens,  gudar, 
Om  i  dag  ej  något  offer  brinner!" 

"Gudaoffer  är  en  pligt"  —  så  cestmir  — 
"Men  mot  fienden  vi  måste  ila! 
Sätt  dig  nu  till  häst  och  flyg  med  hjortens 
Språng  igenom  skog  till  denna  eklund, 
Der  vid  vägen  står  en  klippa,  älskad 
Utaf  gudar.     Offra  der  på  toppen 
Ät  de  gudar,  hvilka  dig  befriat, 
För  den  vunna  segern  och  för  den  som  stundar. 
Förrn  du  märka  kan,  att  solen  hunnit  skrida 
Fram  på  himlens  brant,  du  hinner  ren  till  stället; 
Och  förrn  solen  med  sitt  andra  steg  har  framgått 
Och  med  tredje  steget  öfver  skogens  toppar, 
Hären  dit  har  hunnit, 
Der  ditt  offer  uti  rökmoln  upp  sig  höjer, 
Och  sig  buga  alla  skaror  som  förbigå." 

På  sin  snabba  häst  sig  sätter  Vojmir, 
Flyger  fram  med  hjortens  språng  i  skogen 
Till  eklunden,  fram  till  vägens  klippa; 
Uppå  klippans  topp  han  tänder  offret 
Åt  de  gudar,  som  befriat  honom, 
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För  den  vunna  segern  och  för  den  som  stundar. 

Rask  en  qviga  här  åt  dem  han  offrar, 

Vackert  hennes  röda  hår  sågs  glänsa; 

Qvigan  köpte  han  utaf  en  herde 

Der  i  dalen,  i  det  höga  gräset, 

Gaf  en  häst  för  henne  och  ett  remtyg. 

Redan  brinner  offret, 
Och  till  dalen  nalkas  hären  nu, 
Och  från  dalen  till  ekskogen  upp 
Tågar  hären  larm-ombrusad, 
Man  för  man,  en  hvar  med  sina  vapen. 
Och  en  hvar  kring  offret  skrider, 
Prisar  högljudt  gudarne, 
Framåttågande  försummar  ingen  glädjeropet. 
Först  när  eftertruppen  undantågat, 
På  sin  snabba  häst  sig  Vojmir  svingar, 
Lastar  på  sex  ryttare  ur  hären 
[Djurets]  feta  lår  och  bogar. 

Hären  tågar  fram  i  jemnlik  skridt  med  solen, 
Tills  sin  middagshöjd  hon  nått. 
Borta  der,  på  slätten,  ren  dem  väntar 
Vlaslav,  krigiskt  sinnad. 
Ifrån  skog  till  skog  sig  ställt 
Har  hans  krigsmakt, 
Femfaldt  starkare  än  Prager-hären. 
Larm  derur  sig  höjer,  som  ur  åskmoln, 
Och  oräkneliga  hundars  skall. 

"Svårt  är  att  mot  sådan  ovän  kämpa; 
Sällan  kan  en  påk  emotstå  klubban!" 
Detta  Vojmir.     Härtill  svarar  cestmir: 
"Visligt  är  att  så  i  tysthet  spraka, 
Visligt  att  på  allt  sig  förbereda. 
Hvar  för  ränna  pannan  emot  klippan? 
Räfven  vilseför  den  starke  tjuren. 
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Här  kan  Vlaslav  oss  från  höjden  skåda: 
Skyndsamt  ner,  och  rundt  kring  denna  kulle! 
De  som  tågat  främst  må  bli  de  siste 
Och  ånyo  så  kring  kullen  skrida!" 

Och  så  gjorde  Vojmir,  så  ock  Cestmir. 
Deras  skaror  tåga  rundt  kring  kullen, 
Tåga  rundt  kring  kullen  nio  gånger, 
Öka  så  för  fienden  sitt  antal, 
Öka  så  hos  fienden  dess  fruktan. 
Och  de  sprida  sig  i  låga  busksnår 
Att  i  fiendernas  ögon  deras  vapen  blixtra 
Och  af  skimmer  hela  berget  höljes. 

Plötsligt  med  sin  här  frambryter  cestmir  — 
Fyra  hopar  räknar  denna  skara  — 
Skräck  ur  dunkel  skog  med  honom  bryter, 
Skräck  betager  fiendernas  härsmakt: 
Flyn!  Förfäran  tränger  fram  ur  skogen, 
Och  de  flykta  unnan,  hitåt,  ditåt. 

Vojmir  dem  med  tapper  hand  förföljer, 
Dalens  utgång  spärrar  han  till  hälften, 
Ställer  sig  med  sidan  emot  Vlaslav. 

Ha,  af  dalens  larm  genljuder  skogen, 
Som  om  bergen  kämpade  med  bergen, 
Som  om  träden  krossade  hvarandra. 
Och  mot  Cestmir  Vlaslav  nu  sig  kastar, 
Och  mot  Vlaslav  fram  sig  störtar  cestmir, 
Vild  är  striden  —  svärdshugg  uppå  svärdshugg 
Vlaslav  störtar  neder. 

Gräsligt  vrider  Vlaslav  sig  på  marken 
Bakåt  och  åt  sidan,  kan  ej  uppstå; 
Morena  i  dunkel  natt  insöfver  honom; 
Blodet  strömmar  ur  den  starke  Vlaslav 
Öfver  gröna  gräset  i  den  råa  jorden; 
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Själen  flyr  ut  ur  hans  mun  som  rosslar, 
Flyger  i  ett  träd,  och  bort  bland  träden 
Hit  och  dit,  tills  man  förbrännt  den  döde, 

Och  de  rädas,  som  med  Vlaslav  voro, 
Och  åt  sidan  fly  de  upp  mot  berget, 
Att  för  cestmirs  blick  sig  dölja, 
Undan  cestmir,  Vlaslav-dödarn. 

Segern  ljuder  fram  till  Neklans 
Fröjduppfyllda  öra; 
Bytet  visar  sig  för  Neklans 
Fröjduppfyllda  blick. 


Täflingsstriden. 


Gamla,  unga,  lyssnen  nu  till 
Fäktningar  och  kämpalekar! 

Bortom  Elbe  lefde  fordom 
Ädel,  rik  och  god  en  furste, 
Som  en  enda  dotter  hade, 
Kär  för  honom  och  för  alla. 
Underskön  var  denna  dotter, 
Herrlig  till  gestalt  hon  vuxit: 
Bländande  var  hennes  anlet, 
10.  Rodnad  blomstrade  på  kinden, 
Klart  som  himmelen  var  ögat 
Och  uppå  den  hvita  halsen 
Lago  hennes  gyllne  lockar 
Sammanslingrade  som  ringar. 

Engång  fursten  bjöd  sin  härold 
Kalla  herrarne  att  samlas 
Alla  till  stor  fest  på  slottet. 
Och  när  utsatt  dag  var  kommen, 
Alla  herr  ar  ne  sig  samla 
20.   Ifrån  fjerran  land  och  riken 
Uppå  furstens  slott  till  festen. 

Pukor  och  trumpeter  skälla; 
Herrarne  gå  fram  till  fursten, 
Och  de  buga  sig  för  fursten, 
För  furstinnan  och  hans  dotter; 
(K.  C— n.  H.  1865.) 
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Bakom  långa  bord  sig  sätter 
Efter  rang  en  hvar  omsider. 
Vildbråd  frambärs  till  förtäring, 
Mjöd  man  frambär  till  förplägning, 
30.  Larmande  är  gästabudet, 
Ypperligt  är  gästabudet, 
Kraft  i  lederna  sig  sprider, 
Mod  i  sinnena  sig  sprider. 

Fursten  tager  då  till  orda: 
"Männer,  er  är  icke  hemligt 
Af  hvad  orsak  här  j  samlats! 
Tappre  männer,  jag  vill  pröfva 
Hvem  af  er  mig  här  är  ypperst. 
Vist  är  öfva  krig  i  fredstid  — 
4o.   Tyskar  äro  våra  grannar!" 

Fursten  detta.     Slut  är  tystna'n, 
Herrarne  stå  upp  från  borden, 
Och  de  buga  sig  för  fursten, 
Hans  gemål  och  sköna  dotter: 

o 

Äter  pukors  och  trumpet-skall, 
Alla  rusta  sig  till  kampspel. 

Framför  slottet  uppå  vidsträckt 
Plan,  högt  på  den  granna  läktarn 
Sitter  fursten  med  de  äldste, 
so.   Och  med  fruarna  furstinnan, 
Och  med  tärnorna  Ludise. 

Till  de  ädle  talar  fursten: 
"Hvem  sig  först  till  kamp  må  reda, 
Vill,  som  furste,  jag  bestämma!" 

Och  åt  Strebor  vinkar  fursten: 
Strebor  manar  ut  Ludislav. 
Och  till  häst  sig  sätta  båda, 
Fatta  sina  hvassa  lansar, 
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Ränna  häftigt  mot  hvarandra. 
60.   Länge  kämpa  de  tillsammans, 
Till  dess  begges  lansar  brista. 
Och  så  trötta  äro  båda, 
Att  från  platsen  bort  de  vika. 

Pukor  och  trumpeter  skälla, 
Till  de  ädle  talar  fursten: 
"II vem  den  andre  blir  i  striden, 
Har  furstinnan  att  bestämma!" 
Och  furstinnan  utser  Serpos: 
Spytibor  utmanar  denne. 

70.   Och  till  häst  sig  sätta  båda, 
Fatta  sina  hvassa  lansar. 
Serpos  spränger  mot  Spytibor, 
Lyftar  honom  utur  sadeln, 
Störtar  sjelf  från  snabba  hästen. 
Begge  blotta  sina  klingor: 
Slag  på  slag  mot  svarta  sköldar! 
Och  de  svarta  sköldar  gnistra; 
Spytibor  nedhugger  Serpos, 
Som  till  kalla  jorden  sjunker; 

so.  Trötta  äro  beggedera, 

Begge  tåga  bort  från  platsen. 

Pukor  och  trumpeter  skälla, 
Till  de  ädle  talar  fursten: 
"Hvem  den  tredje  blir  i  striden, 
Må  Ludise  nu  bestämma!" 
Och  prinsessan  utser  Lubor: 
Bolemir  utmanar  denne. 
Och  till  häst  sig  sätta  båda, 
Fatta  sina  skarpa  lansar, 
90.  Snabbt  de  spränga  in  på  platsen. 
Och  de  måtta  på  hvarandra, 
Ränna  mot  hvarann  med  spjuten: 
Bolemir  från  hästen  störtar, 
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Skölden  flyger  långt  bort.     Knektar 
Bära  honom  bort  från  platsen. 

Pukor  och  trumpeter  skälla. 
Nu  utmanar  Lubor  Rubos, 
Snabbt  till  häst  sig  Rubos  svingar, 
Ränner  häftigt  emot  Lubor, 
100.  Lubor  afslår  med  sitt  svärd  hans 

Lans  och  hugger  skarpt  mot  hjelmen: 
Rubos  tumlar  ner  från  hästen, 
Bärs  af  knektar  bort  från  platsen. 

Pukor  och  trumpeter  ljuda, 
Lubor  ropar  till  de  ädle: 
''Den  mot  mig  att  kämpa  lyster, 
Trade  inom  dessa  skrankorP' 

Herremännen  öfverlägga , 
Lubor  väntar  uppå  platsen. 

no.        Zdeslav  lyfter  upp  sin  stridslans, 
På  sin  lans  en  vildtjurs  hufvud, 
Stiger  på  sin  vilda  stridshäst 
Och  med  stolta  ord  han  talar: 
"Vilda  tjurar  slog  min  stamfar, 
Tyskar  har  min  far  fördrifvit, 
Lubor  må  min  armkraft  pröfva!" 

Och  de  spränga  mot  hvarandra, 
Stöta  hufvud  emot  hufvud: 
Ha,  ur  sadeln  störta  begge. 
120.   Snabbt  de  blotta  sina  klingor 
Och  till  fots  de  börja  kämpa. 
Mäktigt  sina  svärd  de  svänga, 
Vida  kring  genljuda  huggen. 
Lubor  nalkas  Zdeslavs  sida, 
Ger  hans  hjelm  ett  väldigt  svärdshugg, 
Att  i  stycken  två  den  springer. 
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Mot  hans  svärd  han  slår  med  svärdet, 
Öfver  skrankorna  det  flyger, 
Och  till  jorden  störtar  Zdeslav. 

130.        Pukor  och  trumpeter  skälla: 
Herrarne  omringa  Lubor, 
Föra  honom  fram  till  fursten, 
Till  furstinnan,  till  Ludise, 
Och  en  krans  Ludise  räcker 
Honom  nu,  en  krans  af  eklöf. 

Pukor  och  trumpeter  skälla. 


Zaboj  och  Slavoj. 


I  den  svarta  skogen  står  en  klippa, 
Uppå  klippan  träder  väldig  Zaboj. 
Landet  mönstrar  han  åt  alla  sidor, 
Djupt  bedröfvad  är  han  öfver  landet 
Och  han  suckar  högt  med  dufvans  klagan. 
Länge  sitter  han   och  sörjer  länge, 
Slutligt  reser  han  sig  upp  lik  hjorten; 
Ner  igenom  vida,  öde  skogen 
Hastigt  ifrån  man  till  man  han  skyndar. 
Till  hvar  tapper  man  i  hela  landet. 
Korta  ord  en  hvar  han  hemligt  säger, 
Bugar  sig  för  gudarne, 
Skyndar  till  en  annan. 

Första  dagen  flyktar,  andra  dagen  flyktar; 
På  den  tredje  när  om  natten  månen  uppsteg, 
Samlas  männen  i  den  djupa  skogen. 
Till  dem  träder  Zaboj,  för  dem  ner  i  dalen, 
I  den  låga  dalen,  djupt  i  skogens  inre. 
Allra  djupast  ner  beger  sig  Zaboj, 
Tager  sin  Varito: 

"Män  med  mannahjertan 
Och  med  blick  som  gnistrar! 
Er  ur  dalen  sjunger  jag  en  sång. 
Ur  mitt  hjerta  går  den,  djupast  ur  mitt  hjerta, 
Som  i  sorg  försjunkit. 

"Fadren  gått  till  fädren, 
Lemnat  sina  barn  och  älskarinnor 
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På  sitt  arfgods,  och  har  sagt  åt  ingen: 
"Broder,  tala  till  dem  med  en  faders  ord!" 

"Och  med  våld  en  fremling  kommit  till  hans  arfgods, 
Och  befallt  med  fremlingsord 
Att  så,  som  uti  hans  land 
Ifrån  qväll  till  morgon  gjordes, 
Våra  barn  och  qvinnor  måste  göra, 
Och  att  vi  en  hustru  blott  få  ega 
På  vår  väg  från  Vesna  till  Morana. 
Hökarne  han  dref  ur  våra  lunder, 
Och  det  obekanta  landets  gudar 
Måste  vi  oss  buga  för,  och  bära 
Våra  offer  åt. 
Ej  för  gudarne  vi  fingo 
Oss  mot  pannan  slå, 
Ej  i  skymningen  dem  föda  bringa; 
Men  der  fadren  utställt  gudakosten 
Och  der  han  anropat  gudarne, 
Ner  de  huggit  alla  träd 
Alla  gudar  de  förstört." 

—  "Zaboj,  o  från  hjerta  sjunger  du  till  hjerta, 
Ur  din  smärtas  djup  en  sång! 
Liksom  Lumir, 

Som  med  ord  och  sång  så  ofta  rörde 
Vysehrad  och  hela  landet, 
Så  du  rörer  mig  och  alla  bröder. 
Gudar  älska  goda  sångare. 
Sjung!  Af  dem  dig  gifvits  kraft  i  hjertat 
Emot  fienden!" 

Zaboj  ser  på  Slavojs 
Glöduppfyllda  blickar, 
Fängslar  deras  hjertan  vidare  med  sång: 
"Tvenne  söner,  hvilkas  stämmor 
Manlig  mognad  nått, 
Gingo  ut  i  skog; 
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Der  med  svärd  och  spjut  och  klubba 

Sina  armar  öfva  de, 

Der  de  dölja  sig,  och  återvända  hvar  för  sig. 

Men  när  deras  armar  styrka  vunnit 

Och,  mot  fienderna,  deras  klokhet, 

Och  när  deras  andre  bröder  blifvit  män: 

Ha,  mot  fienden  sig  kasta  alla, 

Och  lik  himlens  storm  är  deras  vrede; 

Och  den  fordna  lyckan 

Kom  till  hemmet  åter."  — 

Ha,  då  springa  alla  ner  till  Zaboj, 
Sluta  honom  uti  starka  armar, 
Och  från  bröst  på  bröst  de  lägga  sina  händer, 
Foga  ord  till  ord  med  mycken  klokhet. 

Fram  mot  morgonen  har  natten  skridit; 
En  i  sender  vandra  de  ur  dalen, 
Öfverallt  emellan  träden 
Skrida  de  åt  alla  håll  ur  skogen. 

En  dag  flyktar,  andra  dagen  flyktar, 
Och  på  tredje  dagen, 
När  ren  natten  hunnit  mörkna, 
Zaboj  går  till  skogen, 
Skarorna  till  skogen  efter  Zaboj, 
Slavoj  går  till  skogen, 
Skarorna  till  skogen  efter  Slavoj; 
Hvar  och  en  bär  tillit  till  sin  höfding, 
Trots  mot  kungen  bär  en  hvar  i  hjertat, 
H vassa  vapen  hvar  och  en  mot  kungen. 

"Upp,  min  broder  Slavoj, 
Mot  det  blåa  berget, 
Som  står  högrest  öfver  alla  nejder, 
Dit  må  våra  steg  vi  styra! 
Derifrån  mot  solens  uppgång 
Ar  en  dunkel  skog; 
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Räckom  der  hvarandra  handen. 

Nu  gif  dig  åstad  med  räfvens  språng, 

Denna  väg  jag  sjelf  vill  styra." 

—  "O  min  broder  Zaboj! 
Hvarför  skola  våra  vapen 
Först  från  berget  vildhet  hemta? 
Härifrån  vi  storma  må  mot  kungens  bödlar." 

"Broder  Slavoj! 
När  en  orm  du  vill  förtrampa , 
Trampa  då  på  hufvudet; 
Der  —  der  är  dess  hufvud!" 

Skaran  sprider  sig  i  skogen, 
Sprider  sig  åt  höger,  venster; 
Plitat  uppå  Zaboj s  ord  de  tåga, 
På  den  raske  Slavojs  maning  ditåt, 
Genom  skogens  djup  till  blåa  berget. 

Och  när  solar  fem  det  varit, 
Räckte  de  hvarandra  starka  händer 
Och  de  blickade  med  räfvens  blickar 
Uppå  kungens  krigshär. 

"Ludek  bör  mot  oss  sin  krigshär  samla, 
All  sin  styrka  till  ett  slag. 
Ludék,  ha,  du  är  en  slaf  blott 
Öfver  andra  kunga-slafvar! 
Säg  din  stolte  envåldsherre 
Att  likt  röken  är  för  oss  hans  bud." 

Bistert  vredgas  Ludek, 
Kallar  nu  med  snabba  ord  sin  här. 
Fullt  af  glans  var  allt  inunder  himlen 
Och  i  solens  glans  var  fullt  af  blixtar 
Ifrån  kunga-hären. 
Redo  står  en  hvar  till  anlopp, 
Med  sin  hand  vid  vapnet,  uppå  Ludeks  ord. 
(K.  C— n.  H.  1865.) 
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"O  min  broder  Slavoj, 
Ila  dit  med  räfvens  språng! 
Jag  mot  deras  front  vill  tåga." 

Och  lik  hagelskuren  bryter 
Zaboj  fram  från  midten, 
Och  lik  hagelskuren  bryter 
Slavoj  fram  från  sidan. 

"O  min  broder! 
Desse  krossat  våra  gudar, 
Desse  hafva  nedfällt  våra  träd, 
Bortskrämt  hökarne  ur  våra  lunder: 
Seger  skola  gudarne  oss  ge!" 

Ha,  med  Ludek  bryter  vildhet  fram 
Utur  fiendernas  mängd  mot  Zaboj, 
Och  med  blickar  lågande 
Störtar  Zaboj  fram  mot  Ludek: 
Ek  med  ek  sig  mäter, 
Ryckande  sig  lös  ifrån  hela  skogen. 

Framom  hela  hären  jagar 
Zaboj  emot  Ludek; 

Ludek  ger  ett  hugg  med  väldig  klinga, 
Fläcker  sköldens  trenne  hudar. 
Zaboj  ger  ett  hugg  med  yxen, 
Snabbt  ät  sidan  viker  Ludek; 
Yxen  flyger  mot  ett  träd, 
Trädet  störtar  öfver  hären: 
Tretti'  kämpar  gå  till  sina  fäder. 

Då  förgrymmas  Ludek: 
"Ha,  du  vilda  odjur, 
Fasansvärda  huggormsfoster, 
Kämpa  med  ditt  svärd  mot  mig!" 

Zaboj  svingar  nu  sitt  svärd, 
Hugger  ur  hans  sköld  ett  stycke. 
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Ludek  svänger  sitt: 
Svärdet  studsar  ifrån  hudtäckt  sköld. 
Och  till  svärdsslag  elda  de  hvarandra, 
Allt  de  sönderhugga  hos  hvarandra, 
Allt  bestänka  de  med  blod  omkring  sig, 
Sina  kämpar  de  med  blod  bestänka, 
Rundtomkring  åt  alla  sidor 
I  den  vilda  striden. 

Öfver  middag  solen  skred 

Och  från  middag  fram  mot  qvälln  till  hälften: 

Allt  ännu  de  stridde, 

Icke  här,  ej  der  sågs  någon  vika; 

Och  så  striddes  här, 

Och  så  striddes  der  af  Slavoj. 

"Bes  dig  tage,  niding! 
Hvarför  vill  vårt  blod  du  dricka?" 
Och  sin  yxe  griper  Zaboj, 
Ludek  viker  med  ett  språng; 
Högre  svänger  Zaboj  yxen, 
Slungar  den  mot  fienden: 
Yxen  flyger,  skölden  klyfves , 
Under  skölden  sönderklyfves  Ludéks  bröst. 
Själen  rädes  för  den  tunga  yxen, 
Och  af  yxen  drifves  själen  ut, 
Föres  bort,  fem  famnar  in  i  hären. 
Skräck  afpressar  fienden  ett  anskri, 
Glädje  ljuder  högt  ur  Zabojs  kämpars  munnar, 
Blixtrar  fram  ur  deras  glada  blickar. 

"O,  j  bröder! 
Gudarne  ha  seger  oss  förlänat. 
Nu  en  hop  åt  höger  dragé, 
En  åt  venster; 
Hemten  hästar  hit  ur  alla  dälder!" 

Hästar  gnägga  öfverallt  i  skogen. 
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"Du  min  broder  Zaboj,  tappra  lejon! 
Upphör  ej  att  storma  emot  fienden!" 

Zaboj  slungar  bort  sin  sköld, 
Och  med  yxen  i  den  ena  handen, 
Svärdet  i  den  andra,  väg  han  banar 
Tvärt  igenom  fiendernas  hop. 
Klagan  vardt  bland  dem,  vika  måste  de, 
Fruktan  jagar  dem  från  fältet, 
Skräck  aftvingar  deras  strupar  ångestrop. 

Hästar  ^gnägga  öfverallt  i  skogen. 
"Upp  till  häst!    Till  häst  mot  fienden 
Genom  hela  landet! 
Snabba  hästar,  bären 
Tätt  i  hälarne  på  dem  vår  hämnd!" 

Skarorna  på  snabba  hästar  stiga, 
Och  med  språng  på  språng  de  fienden  förfölja, 
Under  slag  på  slag  de  fnysa  vildt  af  vildhet. 
Slätter  vika  unnan, 

Och  till  höger  och  till  venster  berg  och  skogar, 
Unnan  flyktar  allt. 

Vildt  en  flod  frambrusar, 
Vågor  störta  öfver  vågor: 
Framåt  brusa  härarne  med  språng  på  språng, 
Alla  genom  stormig  flod  sig  störta: 
Fremlingar  i  mängd  bortrycker  vågen, 
Bär  till  andra  stranden  sine  välbekante. 

Öfverallt  kring  nejden,  vidt  och  bredt, 
Spänner  nu  den  grymma  gladan 
Sina  vida  vingar  ut, 
Snabbt  hon  foglarne  förföljer: 
Zabojs  krigarskaror  vidt  och  bredt  sig  sprida, 
Öfverallt  kring  länderna 
Fienderna  de  förfölja  vildt, 
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Hugga  ner  dem  öfverallt, 

Trampa  ner  dem  under  hästarne. 

Vildt  i  deras  spår  en  natt  vid  månsken! 

Vildt  i  deras  spår  en  dag  vid  solsken! 

Och  ännu  en  dunkel  natt 

Och  derpå  en  morgongryning! 

Vildt  en  [annan]  flod  frambrusar, 
Vågor  störta  öfver  vågor: 
Framåt  brusa  härarne  med  språng  på  språng, 
Alla  genom  stormig  flod  sig  störta: 
Fremlingar  i  mängd  bortrycker  vågen, 
Bär  till  andra  stranden  sine  välbekante. 

"Ditåt,  till  det  gråa  berget! 
Der  skall  rasa  ut  vår  hämnd." 

"Se,  min  broder  Zaboj! 
Bergen  äro  icke  mera  fjerran, 
Fienden  en  liten  hop  blott, 
Som  anropar  dig  med  ångest." 

"Upp,  tillbaka  då  kring  landet, 
Ditåt  du,  jag  hitåt! 
Allt  hvad  kungens  är  må  rotas  ut." 

Stormen  brusar  öfver  landet, 
Hären  brusar  öfver  landet; 
Öfver  landet,  höger-ut  och  venster-ut 
Breda  krigarne  sin  makt 
Under  glädjerop. 

"Broder,  se  det  gråa  berget! 
Der  ha  gudarne  oss  seger  gifvit; 
Der  kringirra  många  själar 
Hit  och  dit  från  träd  till  träd. 
Foglar  och  det  skygga  vildbråd  sky  dem, 
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Ugglan  ensam  räds  dem  icke. 
Upp,  till  berget,  för  att  jorda  liken 
Och  att  bringa  kost  åt  gudarne 
Och  en  mängd  af  offer 
Ät  de  gudar  som  oss  frälsat, 
Och  dem  täckeliga  sånger  sjunga, 
[Helga]  dem  de  slagne 
Fiendernas  vapen!" 


Tredje  boken.    Tjugondeåttonde  kapitlet. 
Sånger. 


£1»?  It  O II. 


Flög  en  dufvohane  af  och  an  bland  träden; 
Sorgligt  kuttrar  han  sitt  qval  för  hela  skogen: 
"O  du  skog,  du  vida!    Förr  i  dig  jag  flugit 
Med  min  dyra  dufva,  med  min  egen  älskling. 
Men  den  onde  Zbyhon  har  min  dufva  fångat, 
Fört  till  slottet  henne,  ack,  till  fasta  slottet!" 

Ströfvade  en  yngling  kring  det  fasta  slottet, 
Suckade  så  sorgligt  efter  den  han  älskat, 
Nedsteg  ifrån  slottet,  satte  sig  på  klippan, 
10.   Satt  på  klippan  sorgsen,  stum  i  tysta  skogen. 

Fram  flög  dufvohanen,  kuttrade  så  sorgligt, 
Ynglingen  då  lyfter  hufvudet  och  säger: 
''Sorgsne  dufvohane,  ensam  här  du  sörjer! 
Har  då  höken  röfvat  bort  från  dig  din  älskling? 
Zbyhon,  du,  deruppe  i  det  fasta  slottet, 
Du  har  röfvat  bort  min  egen  dyra  älskling, 
Fört  till  slottet  henne,  till  det  fasta  slottet! 
Dufva,  säkert  hade  du  mot  höken  kämpat, 
Om  dig  vore  gifvet  mod  uti  ditt  hjerta; 
20.  Och  din  älskling  hade  du  från  höken  röfvat, 
Om  du  egde  klor  nog  hvassa  och  nog  skarpa; 
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Och  du  hade  väl  den  onde  höken  dödat, 

Om  du  egde  näbb  nog  stark  i  kött  att  hugga." 

"Upp,  du  sorgsne  yngling,  res  dig  emot  Zbyhon! 
Modigt  emot  fienderna  är  ditt  hjerta, 
Starka,  skarpa  vapen  emot  dem  du  eger, 
Har  af  jern  en  tung  stridsyxe  för  hans  hufvud." 

.    Nedåt  hastar  ynglingen 
Genom  dunkla  skogen, 
30.  Sina  vapen  tager  han, 
Yxen  på  sin  skuldra, 
Ilar  genom  dunkel  skog  till  fasta  slottet, 
Når  i  natten  slottet  —  öfverallt  är  mörker  — 
Klappar  på  med  stark  hand. 

—  "Hvem  der?"  sägs  ur  slottet. 
"Jag,  en  villad  jagtman."  —  Porten  nu  sig  öppnar. 
Än  ett  slag  med  stark  hand.     Andra  porten  öppnas. 
"Hvar  är  herren,  Zbyhon? 

—  "Bakom  stora  salen 
Är  den  lystne  Zbyhon,  och  der  gråter  flickan." 

"Öppna  för  en  jagtman!"  —  Zbyhon  öppnar  icke. 
40.  Ynglingen  då  spränger  dörren  med  sin  yxe, 
Klyfver  med  sin  yxe  hufvudet  på  Zbyhon, 
Skrider^genom  slottet,  slår  i  slottet  alla, 
Hvilar  hos  sin  sköna  flicka  intill  morgon. 

Mellan  trädens  toppar  tränger  sol  i  slottet, 
Nya  fröjder  tränga  in  i  gossens  hjerta, 
Då  sin  sköna  mö  i  kraftig  arm  han  sluter. 

"H venis  är  denna  dufva?" 

—  "Zbyhon  henne  fångat, 
Henne  liksom  mig  han  fört  till  fasta  slottet." 
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"Ut  i  skog  nr  slottet!"  —  Ut  i  skog  hon  flyger, 
50.  Och  hon  flyger  hitåt,  och  hon  flyger  ditåt 
Med  sin  dufvohane  af  och  an  bland  träden, 
Hvilar  sen  på  samma  qvist  med  dufvohanen. 

Glad  är  äfven  flickan  vid  sin  ynglings  sida, 
Vandrar  hit  och  dit,  hvarthelst  det  henne  lyster, 
Hvilar  sen  på  samma  läger  med  sin  älskling. 


(K.  C— n.  H.  1865.)  3* 


Bloniff  västen. 


Fläktar  en  vind  ur  furstliga  skogar; 
Flickan  till  bäcken  skyndar  sig  ner, 
Fyller  beslagna  ämbar  med  vatten. 
Simmar  på  vågen  mot  flickan  en  blomqvast, 
Doftrik  en  qvast  af  violer  och  rosor. 
Flickan  försöker  att  blommorna  fånga, 
Faller,  ack  faller  i  kyliga  vågen. 

"Om  jag  det  visste,  dagliga  blomqvast, 
Hvem  i  den  mjuka  jord  dig  planterat, 
Gåfve  jag  honom  denna  min  guldring; 
Om  jag  det  visste,  dagliga  blomqvast, 
Hvem  i  den  fina  basten  dig  bundit, 
Gåfve  jag  honom  min  nål  utur  håret; 
Om  jag  det  visste,  dagliga  blomqvast, 
Hvem  i  det  svala  vattnet  dig  kastat, 
Gåfve  jag  honom  min  krans  från  mitt  hufvud!" 


Bärplockningen. 


Ut  min  älskling  gick  att  plocka 
Bär  i  gröna  skogen; 
Mot  det  skarpa  tornet  rispar 
Hon  den  hvita  foten. 
Stiga  kan  ej  mer  min  älskling 
På  den  lilla  foten. 

"Hvarför,  o  da  hvassa  törne, 
Har  du  gjort  så  illa? 
Derför  skall  du,  hvassa  törne, 
Rödjas  bort  ur  skogen! 

"Vänta,  älskade,  i  svalkan 
I  den  gröna  skogen; 
Jag  till  ängen  skyndar  att  min 
Hvita  ridhäst  hemta!" 

Uppå  ängen  betar  hästen 
I  det  vida  gräset, 
Och  min  älskade  i  svalkan 
Väntar  på  sin  älskling. 

Sakta  börjar  då  den  hulda 
Att  i  skogen  klaga: 
"Ack,  hvad  skall  min  moder  säga, 
Jag  osälla  flicka! 

Alltid  sade  mig  min  moder: 
'Akta  dig  för  gossar!'  — 
Hvarför  akta  sig  för  gossar, 
Då  de  äro  goda?" 


u 


Och  jag  kora  uppå  min  ridhäst. 
Hvit  som  snö,  och  nedsprang 
Ifrån  hästen,  band  den  vid  en 
Gren  med  silfvertömmen ; 

Slöt  min  flicka  till  mitt  hjerta, 
Kysste  hennes  läppar, 
Och  den  sköna  flickan  glömde 
Såret  uti  foten. 

Och  vi  lekte  och  vi  smektes 
Tills  sig  solen  sänkte; 
"Rid,  min  älskling,  hastigt  hemåt! 
Solen  går  ifrån  oss." 

Och  jag  hoppade  på  hästen, 
Hvit  som  snö,  behändigt, 
Tog  min  flicka  uti  famnen 
Och  red  hem  med  henne. 


Hjorten. 


Öfver  höjder,  genom  landet  lopp  en  hjort, 
Öfver  höjder,  genom  dälder  sprang  han  fram, 
Bar  de  sköna  hornen  högt, 
Bröt  med  sina  sköna  horn 
Genom  täta  skogen; 
Fram  i  skogen  lopp  han 
Uppå  snabba  fötter. 

Se,  en  yngling  ströfvar  öfver  bergen  fram, 
Ströfvar  genom  dälderna  till  vildsint  fejd. 
Stolta  vapen  han  uppå  sig  bär, 
Spränger  fiendernas  hop  med  starka  vapen. 

Ynglingen  är  icke  mer  bland  bergen! 
Lömskt  mot  honom  sprang  vild  en  fiende 
Bistert  blickande  med  ögon  hatupptända, 
Slog  den  tunga  yxen  i  hans  bröst  — 
Dystert  susade  skogarne  af  sorg  — 
Utdref  ynglingens  själ,  hans  ljufva  själ. 
Ur  den  sköna  smärta  halsen  flög  den, 
Ur  hans  hals,  bort  ifrån  hans  sköna  läppar. 

O,  der  ligger  han!    Bloden,  varm, 
Rinner  i  den  flydda  själens  spår 
Och  den  råa  jord  det  heta  blodet  dricker, 
Och  han  är  i  hvarje  ungmös  sorgsna  hjerta. 

Ynglingen  i  kalla  jorden  ligger, 
Öfver  honom  vexer  upp  en  ek, 
Sträcker  sina  grenar  vidt  och  bredt. 
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Hjorten  springer  fram  med  de  sköna  hornen, 
Hoppar  uppå  snabba  fötter  fram, 
Sträcker  upp  sin  smärta  hals  mot  löfven. 

Snabba  hökar  flyga  ner  i  svärmar, 
Ifrån  hela  skogen  fram  till  denna  ek, 
Alla  skria  de  i  eken  så: 
"Ynglingen  för  oväns  ondska  föll!" 

Alla  mör  begråta  ynglingen. 


Rosen. 


O  du  ros,  du  sköna  ros! 
Hvarför  slog  du  ut  så  snart, 
Och  förfrös,  utslagen  nyss, 
Vissnade,  förfrusen,  sen, 
Fällde,  vissnad,  dina  blad? 

Länge  satt  jag,  satt  en  qväll, 
Satt  till  första  hanegäll; 
Vänta  kunde  jag  ej  mer: 
Alla  pertor  brunno  ner! 

Och  jag  somnade  och  drömde, 
Drömde  att  uppå  mig,  arma, 
Ifrån  högra  handens  finger 
Ner  den  gyllne  ringen  gled 
Och  den  dyra  stenen  med. 

Stenen  fann  jag  ej  igen, 
Bidde  fåfängt  på  min  vän! 


&ölteit< 


På  vida  fältet  står  en  ek, 
En  gök  i  eken  sitter. 
Han  galär  och  han  klagar  att 
Ej  våren  ständigt  varar. 

Hur  blefve  mogen  fältets  säd, 
Om  ständigt  vår  det  vore, 
Och  moget  trädgårds-äplet  hur, 
Om  sommar  jemnt  det  vore? 

Och  huru  fröse  logens  ax, 
Om  ständigt  höst  det  vore? 
Hur  svår  vor'  ej  en  flickas  lott, 
Om  jemnt  hon  ensam  vore? 
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Den  öfvergifna. 


Ack,  j  skogar,  dunkla  skogar, 

Miletiner-skogar ! 
Ii  varför  grön  sken  j  om  sommarn 

Och  om  vintern  lika? 

Gerna  ville  jag  ej  gråta 
Och  mitt  hjerta  ängsla, 

Men,  j  goda  menskor,  sägen 
Hvem  ej  här  må  gråta! 

Hvar,  hvar  är  min  hulde  fader? 

Jordad  uti  grafven! 
Hvar  min  mor,  min  ömma  moder? 

Gräs  på  henne  vexer! 
Icke  bror,  ej  syster  har  jag  — 

Bort  man  tog  min  älskling! 


(K.  C— n.  H.  1865.) 


Lärkan. 


Hampa  flickan  rensade 
I  en  herrskaps-trädgård; 

Lärkan  frågar  henne  då, 
H varför  hon  är  sorgsen. 

"Ack,  hur  kan  jag  vara  glad, 

Du  min  lilla  lärka? 
Bort  till  borgen  utaf  sten 

Har  man  fört  min  älskling! 

Hade  jag  en  penna  blott, 
Skref  jag  bref  till  honom, 

Och,  min  lilla  lärka,  du 
Flög'  dermed  till  honom! 

Men  ej  penna,  ej  ett  blad  jag 
Har  att  brefvet  skrifva: 

Helsa  då  med  sång  den  dyre, 
Säg  att  sorg  förtär  mig!" 


Uti  slottet  kraxar  [korpen]     — 


GRMBERGER-HANDSKRIFTEN. 


(Första  fragmentet.) 


"Hvarje  fader  styr  sitt  eget  husfolk: 
Männer  plöja,  qvinnor  göra  kläder, 
Och  om  husets  hufvud  dör,  förvalta 
Alla  barn  i  samdrägt  egendomen, 
Välja  sig  ur  stammen  en  vladyka, 
Som,  när  så  erfordras,  går  till  landtdag 
Jemte  kmeter,  leeher  och  vladyker." 

Upp  stå  kmeter,  leeher  och  vladyker 
Och  godkänna  stadgan  enligt  lagen. 


(Andra  fragmentet.) 

Libusas  dom. 


Hvarför,  Moldau,  grumlar  du  ditt  vatten, 
Hvarför  dina  böljors  silfverfradga? 
Har  den  vilda  stormen  upp  dig  jagat, 
Skakat  ner  den  vida  himlens  skyar, 
Spolat  bort  de  gröna  bergens  toppar, 
Undansköljt  den  guldsandrika  leran? 

Skulle  jag  ej  grumla  upp  mitt  vatten, 
När  två  bröder  tvista  med  hvarandra, 
Egna  bröder  om  sin  faders  arfgods? 
10.  Ty  med  vildhet  tvista  med  hvarandra 
Grymme  Chrudos,  invid  krum  Otava, 
Vid  Otava,  slingrande  och  guldrik, 
Och  vid  sval  Radbuza  tappre  Stiaglav, 
Bröder  båda,  Klenovicer  båda, 
Barn  af  Tetva's  gamla  ätt,  Popelov's, 
Som  med  Cech's  härskaror  hitkom  öfver 
Floder  tre  till  dessa  rika  länder. 

Flygande  en  vänlig  svala  kommer, 
Flyger  fråu  den  slingrande  Otava, 
20.  Sätter  ner  sig  vid  det  vida  fönstret 
I  Libusas  faders  gyllne  boning, 
Vysegrad,  det  helga  fadershemmet, 
Och  hon  jämrar  sig  och  klagar  sorgligt. 
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Men  då  deras  syster  hörde  detta, 
Deras  syster  i  Libusas  boning, 
Beder  hon  i  Vysegrad  furstinnan 
Domstol  hålla  för  att  slita  tvisten, 
Förekalla  hennes  begge  bröder, 
Döma  dememellan  enligt  lagen. 

3i».        Bud  furstinnan  sänder  då  och  kallar 
Svatoslav  ifrån  den  hvita  Lubic, 
Der  af  ek  si";  resa  unga  skogar, 
Lutobor  från  Dobroslavska  berget, 
Der  Orlicas  flöden  Elbe  dricker, 
Ratibor  ifrån  Sudeter-bergen, 
Hvarest  Trut  den  vilda  draken  dödat, 
Dertill  Radovan  från  Kamenny-Most, 
Jarozir  jemväl  från  flodrik  bergstrakt, 
Strezibor  från  Såzava,  den  sköna, 

40.  Samorod  från  Mes,  den  silfverrika, 
Alla  kmeter,  lecher  och  vladyker, 
Och  de  tvenne  bröder,  Chrudos,  Stiaglav, 
Hvilka  tvista  om  sin  faders  arfgods. 

När  sig  lecher  och  vladyker  samlat 
Uti  Vysegrad     —     —     — 
Upp  en  livar  sig  ställer  efter  ålder; 
I  sin  hvita  dr  ägt  furstinnan  träder 
På  sin  faders  thron  i  hög  församling. 
—     —     —     —     tvenne  visa  jungfrur, 
50.  Välbevandrade  i  rättslig  kunskap; 
Vid  den  enas  sida:  lagens  taflor; 
Vid  den  andras:  svärdet,  straffets  verktyg; 
Midtemot:  det  sannas  vittne,  elden; 
Nertill:  vattnet,  hvilket  heligt  renar. 

Börjar  från  sin  faders  thron  furstinnan: 
"Mina  kmeter,  lecher  och  vladyker! 
Skipen  rätt  emellan  desse  bröder, 


50 


Hvilka  tvista  om  sin  faders  arfgods, 
Om  sin  faders  arfgods  med  hvarandra. 
60.  Enligt  evigt  höge  gudars  lagar 
Böra  de  förvalta  det  gemensamt, 
Eller  skifta  det  i  lika  lotter. 
Mina  kmeter,  lecher  och  vladyker! 
Eder  tillhör  att  min  dom  bekräfta, 
Om  den  enlig  är  med  eder  mening. 
Ar  den  icke  enlig  med  er  mening, 
Fallen  öfver  dem  ett  annat  utslag, 
Som  försonar  bröderna  som  tvista.'" 

Bugade  sig  lecher  och  vladyker, 
70.  Började  att  sakta  öfverlägga, 
Sakta  öfverlägga  sig  emellan, 
Och  att  billiga  furstinnans  domslut. 

Lutobor  från  Dobroslavska  berget 
Uppstår  nu  och  börjar  tala  detta: 
"O  furstinna  uppå  fadrens  guldtbron! 
Noga  hafva  vi  ditt  domslut  pröfvat: 
Låt  uppsamla  bland  ditt  folk  dess  röster  !r 

Och  de  tvenne  visa  jungfrur  samla 
Rösterna  i  helga  kärl,  och  gifva 
Dem  åt  lecherna  att  högt  förkunnas. 


BO. 
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Upp  stod  Radovan  från  Kamenny-Most. 
Började  att  granska  röstantalet 
Och  förkunna  mängdens  dom  för  folket, 
Som  till  landtdao-  samlats  för  att  döma. 

o 

"Egna  bröder  två,  j  Klenovicer, 
Barn  af  Tetva's  gamla  ätt,  Popelov's, 
Som  med  Cech's  härskaror  hitkom,  öfver 
Floder  tre  till  dessa  rika  länder! 
Om  ert  arfgods  boren  j  förlikas 
90.  Och  förvalta  det  gemensamt  båda." 
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Upp  sprag  Chrudos,  ifrån  krum  Otava, 
Galla  genomflödade  hans  inre 
Och  af  vrede  darrade  hans  lemmar; 
Skakande  sin  han  röt  lik  vildtjurn: 
"Ve  de  foglars  bo  dit  ormen  smyger. 
Ve  de  männer,  dem  en  qvinna  styrer! 
Öfver  männer  böra  männer  råda; 
Arfvet  tillhör  förstfödd  son  med  rätta." 

Upp  från  fadrens  guldthron  står  Libusa, 
100.  Ropar:  "kmeter,  lecher  och  vladyker! 
Hört  j  hafven,  hur  man  här  mig  smädat; 
Domen  sjelfve  rättvist  enligt  lagen. 
Aldrig  mer  jag  sliter  edra  tvister! 
Väljen  ibland  er  en  man,  en  like, 
Som  med  jern  beherrskar  eder     —     —    — 
Jungfruhand  är  svag  att  eder  styra!" 

Ratibor  ifrån  Sudeter-berget 
Uppstår  då  och  börjar  tala  detta: 
"Skamligt  vor'  att  rätt  hos  Tyskar  söka: 
no.  Rätt  vi  ega  i  den  helga  lagen, 
Hvilken  redan  våra  fäder  medfört 
Hit  till  dessa    —    —    —    —    — " 


(K.  C— n.  H.  1865.) 


Noter. 


Polackernas  fördrifvande. 

Boleslav  Chrabry,  konung  i  Polen,  hade  år  1003  eröfrat  Böhmenr 
och  i  en  fästning  inspärrat  dess  egen  konung  Boleslav  III,  hvars  bröder 
Jaromir  och  Oldrich  härvid  togo  sin  tillflykt  till  kejsar  Henrik  II  i 
Tyskland.  Med  understöd  af  den  sistnämnde  tågade  de  begge  bröderna 
i  September  följande  år  åter  mot  den  polske  inkräktaren,  och  sedan 
Oldrich  bemäktigat  sig  borgen  Drevic,  lyckades  han  en  natt  med  biträde 
af  8  vladyker,  bland  hvilka  den  tappre  Vyhon,  samt  en  skara  af  350 
man  öfverrumpla  den  polska  besättningen  i  Prag  och  jagade  den  öfver- 
raskade  Boleslav  Chrabry  på  flykten,  h varefter  landet  bragtes  under 
Jaromirs  herravälde. 

Palacky,  som  ännu  år  1829  ansåg  denna  sång  vara  affattad  i  13 
århundradet,  ändrar  i  sin  "Geschichte  von  Böhmen"  åsigt,  och  uppvisar 
att  den  sannolikt  uppstått  kort  efter  sjelfva  tilldragelsen.  Versen  57: 
"Jarmir  höjer  sig  i  landet  åter"  synes  honom  afgöra  denna  fråga;  en 
böhmisk  diktare  under  13  årh.  skulle  ej  kunnat  säga  detta,  då  först  en 
senare  tids  forskning  uppdagat,  hvad  ej  ens  mer  i  det  12  seklet  var 
kändt  af  Cosmas,  att  Jaromir  redan  engång  förut,  i  Januari  1003,  blifvit 
hyllad  som  konung. 

Vers.  2.  Vladyka  är  den  gamla  böhmiska  benämningen  för  de 
stamäldste,  stamhöfdingarne.     Jfr  G.  H.     Första  fragm.  vers.  5. 

V.  40.  Vakten,  en  misskrifning  af  öfversättaren,  i  stället  för: 
väktarn. 

V.  41  Porten  invid  Moldau,  rätteligen  öfver  Moldau  (pres  Vltavu). 
V.  V.  Tomek  anser  denna  vers  bestyrka  att  hela  sången  härrör  från  13 
seklet,  då  författaren  synbarligen  haft  den  med  murar  och  torn  befästade 
"Altstadt"  i  Prag  för  ögonen,  medan  krönikorna  deremot  upplysa  om  att 
angreppet  skedde  på  venstra  flodstranden  öfver  en  vindbrygga  mot  den 
s.  k.  "Kleinseite",  icke  öfver  flodbryggan.  Se  rörande  den  intressanta 
polemiken  härom:  C.  W.  Smith,  anf.  arb.  pag.  28  ff. 
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Sachsarnes  JVederlag. 


Om  sommaren  1203  hade  Premysl  Ottakar  I.  med  stor  härsmakt 
dragit  till  Thiiringen  för  att  bistå  konung  Otto  IV  mot  hans  motstån- 
dare konung  Filip.  Under  hans  frånvaro  blef  emellertid  Böhmen  vittne 
till  blodiga  händelser.  En  betydlig  sachsisk  styrka  hade  nemligen  öfver 
Görlitz,  plundrande  och  brännande,  inträngt  i  landet,  men  blef  slutligen 
med  stor  förlust  tillbaslagen  af  Benes,  son  af  Herman  af  Markvartitz. 
Benes  Hermanov  omnämnes  ock  i  krönikorna  såsom  kastellan  i  Baudissin 
under  åren  1217 — 1220;  från  honom,  eller  möjligen  hans  broder  Markvart 
härstammar  den  ännu  i  Böhmen  qvarlef vande  grefliga  ätten  von  Waldstein. 

V.  7.  Öfv.  har  här  tillåtit  sig  en  hypermetrisk  utvidgning  af  ver- 
sen för  att  någorlunda  troget  kunna  återgifva  originalets  uttryck. 

V.  20.  Trosky,  en  klippig  trakt  i  närheten  af  Turnau  i  Böhmen, 
med  fiere  ruiner  af  forntida  borgar  och  torn. 

V.  21.  Kmeter,  enligt  Palacky  och  Öafarik:  "landets  äldste" 
(consiliarii ,  seniores),  hvilka  bildade  det  furstliga  rådet  och  voro  valbara. 

V.  34.  Hruba-Skdla,  G-ross-Skal,  verb.  "den  stora,  grofva  klip- 
pan", en  borg  i  närheten  af  Trosky,  hvaraf  ruinerna  ännu  qvarstå. 

Striden  mot  Tatarerna. 

Denna  sång  sysselsätter  sig  med  de  härnadståg,  som  af  Dschin- 
gis-khans  sonson  Batu  och  hans  underbefälhafvare  samtidigt  år  1241 
företogos  mot  Ungern,  Böhmen  och  Mähren,  och  hvarunder  den  mongo- 
liska styrkan  efter  en  hårdnackad  strid  vid  Olmutz  tillbakaslogs  af  den 
tappre  Jaroslav  von  Sternberg,  som  under  stridstumultet  med  egen  hand 
nedlade  den  hedniska  skarans  öfveranförare,  en  af  Dschingis-khans  många 
sonsöner.  Den  i  dikten  nämnde  khanen  Kublaj  regerade  såsom  kändt  är 
först  från  1259  till  1294;  häraf  kan  slutas  att  stycket  blifvit  affattadt 
först  under  hans  tid,  eller  efter  hans  död,  kanske  i  början  af  14  seklet. 
Ett  annat  bevis  härför  är  den  deri  upptagna  sagan  om  en  tatarisk  prin- 
sessa, som  återfinnes  i  en  tysk  legend  om  den  heliga  Hedvig,  härröran- 
de från  sistnämnda  tid.     Jfr  nedanföre  rörande  vers  19. 

Vers.  1 — 2  äro  i  öfversättningen ,  till  följd  af  metriska  svårigheter, 
omkastade  i  omvänd  ordning  mot  originalets. 

V.  7.  Hostajnov,  eller  Hostyn,  i  Prerauer-kretsen  i  Mähren.  Den 
dervarande  Gudsmoderskyrkan  besökes  ännu  i  dag  af  talrika  vallfärdare. 

V.  19.  Två  tärnor.  Samma  antal  namnes  äfven  i  en  härmed  be- 
slägtad  saga  om  "Maidenburg"  i  Mähren,  hvari  förtäljes  att  borgherrn 
öfverfallit  och  mördat  en  mongolisk  prinsessa  jemte  tvenne  andra  frök- 
nar, för  att  bemäktiga  sig  deras  skatter,  samt  kastat  deras  lik  i  en  af- 
grund.  —  Jfr  Svoboda,  i  Hankas  andra  edition  af  K.  H.,  pag.  218. 
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V.  81.     Ordagrannt  "en  dyrbar  hjelm",  helrnice  drahå. 

V.  88.  Novgorod  blef  i  sjelfva  verket  aldrig  eröfradt  af  mongo- 
lerna, ehuruväl  dess  furste  någon  tid  var  dem  skattskyldig. 

Vv.  108 — 111  och  223 — 231.  De  omisskänneliga  reminiscenser 
ur  psalmerna  7  och  27  i  gamla  testamentet,  som  dessa  sköna  verser  in- 
nehålla, hafva  ofta  blifvit  anmärkta,  och  särskildt  af  Feifalik  anförda 
såsom  en  högst  misstänklig  anakronism,  tydande  på  hela  diktens  mo- 
derna ursprung.  Häremot  hafva  J.  o.  H.  Jirecek  uppvisat  att  i  13  seklet 
redan  två  böhmiska  of  ver  sättningar  af  psaltaren  voro  allmänneligen  till- 
gängliga i  landet. 

Vv.  237 — 262.  Vi  fästa  uppmärksamheten  vid  dessa  verser  såsom 
innehållande  en  af  de  praktfullaste  poetiska  skildringar  K.  H.  har  att 
uppvisa. 

V.  289.  Håna,  en  af  de  fruktbaraste  trakterna  i  Mähren,  vid  en 
flod  af  samma  namn.    Här  tropiskt  för  hela  Mähren. 

Huruvida  de  i  denna  dikt  nämnde  hjeltarne  Vneslav,  Vratislav 
och  Veston  äro  historiska  personligheter,  ha  vi  ej  lyckats  utröna. 

Segern  offer  Ylaslav. 

Premysl's  sjette  efterträdare  i  Böhmen  var,  under  förra  hälften  af 
det  9  århundradet,  Neklan,  hvars  namn  inpräglat  sig  i  folkets  minne 
hufvudsakligen  genom  de  bedrifter  som  utfördes  af  hans  tappre  fältherre 
Cestmir  och  dennes  motståndare,  Vlastislav  eller  Vlaslav,  fursten  af  Luka 
och  Saaz.  Vlaslavs  stolta  och  krigiska  sinne  gjorde  honom  högst  be- 
svärlig för  hans  grannar  och  isynnerhet  för  den  fredälskande  Neklan. 
Vid  hans  sista  infall  i  Prager-gebitet  sände  denne  emot  honom  en  här  under 
anförande  af  Cestmir.  Vlaslav  besegrades  och  dödades  i  en  mördande 
slagtning,  men  också  Cestmir  dog  af  erhållna  sår.  Det  eröfrade  fursten- 
dömet  förenades  med  det  öfriga  landet. 

I  denna  sång  härrör  vers-indelningen,  i  likhet  med  den  i  "Zaboj 
och  Slavoj"  samt  i  "Hjorten",  här  och  der  af  öfvers ättarens  hand,  ehuru 
originalets  rytmiska  byggnad  dervid  är  så  noga  som  möjligt  iakttagen. 
Med  afseende  härå  har  öfv.  emellertid  ansett  en  numrering  af  verserna  i 
dessa  sånger  icke  vara  på  sin  plats,  och  nedanföre  citeras  derföre  endast 
paginatalet. 

Sid.  17.  Sin  sköld,  tvetandad.  Härmed  åsyftas  sannolikt  tvenne 
spetsar  eller  taggar,  hvarmed  skölden  var  försedd  för  att  inslås  i  marken. 

Sid.  19.  Men  liksom  på  bergen  etc.  Vi  följa  här  den  af  J.  och  H. 
Jirecek  föreslagen  läsarten:  Jako  drvo  se  skaly;  a  jakO  po  horäch  etc,  då 
originalet  här  synbarligen  röjer  en  lucka. 
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Sid.  20.  Under  samma  solhöjd,  ett  uttryck  hvars  tvetydighet  gjort 
öfV.  hufvudbry,  men  som  svårligen  torde  kunna  med  samma  korthet  åter- 
ges noggrannare,  då  v  sem-ze  kroee  slunce  innebär:  medan  solen  ännu 
innehar  samma  "steg"  på  himmelen. 

Sid.  18  och  22.  äro  till  innehållets  förtydligande  tvenne  ord,  som 
icke  återfinnas  i  originalet,  infogade  inom  klämmer. 

Sid.  23.  Mor  ena  eller  Morana,  dödsgudinnan  i  den  slaviska  my- 
thologin.  I  öfversåttningen  af  denna  mycket  omtvistade  vers,  följa  vi 
den  af  bröderna  Jirecek  försvarade  läsarten  Morena  jej  sipdse  etc. 

Täflingsstriden. 

Det  är  Feifaliks  anfall  mot  K.  H:s  äkthet  som  ledt  till  en  tillfreds- 
ställande belysning  af  denna  sångs  innehåll.  F.  har  nemligen  framhållit 
att  hela  tillgången  vid  det  kämpaspel  som  deri  skildras,  är  fullkomligt 
stridande  mot  riddartidens  skick  och  särskildt  mot  de  lagar  som  voro 
öfliga  vid  festliga  tornerspel  under  13  seklet.  Men  med  anledning  af 
dessa  grundade  inkast  hafva  bröderna  Jirecek  (pag.  131.  ff.)  uppvisat,  att 
den  ifrågavarande  striden  i  sjelfva  verket  icke  är  någon  tornering.  De 
verkliga  riddarspelen  infördes  först  i  medlet  af  13  årh.  i  Böhmen,  men 
redan  långt  tidigare  hade  derstädes  ett  annat,  nationellare  slag  af  käm- 
palekar  till  häst  inom  skrankor  varit  brukliga.  Ett  sådant  forntida  käm- 
paspel, icke  en  tornering  efter  det  europeiska  chevaleriets  sed,  är  den 
"Täflingsstrid"  som  i  dikten  besjunges.  Detta  antydes  äfven  af  benäm- 
ningen sieddni,  hvarmed  stycket  betecknas  i  originalet,  medan  det  böh- 
miska    språket  eger  en  särskild  term  för  tornerspel:  kläni. 

Huruvida  några  verkliga  historiska  förhållanden  ligga  till  grund 
för  denna  sång,  är  icke  bekant. 

Vers.  3.     Bortom  Elbe,  d.  ä.  norr  derom,  på  högra  flodstranden. 
V.  38.     Hvem  af  er  mig  här  är  ypperst,  enligt  ordalydelsen:  hvem 
af  er  är  mig  behöfligast,  najplzneji. 

V.  111.  En  vildtjurs  hufvud.  Öfv.  har  här  likasom  på  ett  par 
andra  ställen  (pag.  22,  57)  varit  af  metern  nödsakad  att  begagna  ordet 
"vildtjur"  eller  "tjur",  i  stället  för  det  egentliga  uttrycket  "uroxe",  tår. 

Zaboj  och  Slayoj. 

De  tilldragelser,  yttrar  Palacky,  som  besjungas  i  denna  dikt  — 
Böhmens  befrielse  från  en  onämnd  konungs  våld  genom  tvenne  bröder, 
Zaboj  och  Slavoj — äro  af  historien  fullkomligt  okända,  och  i  följd  deraf 
är  den  tid  från  hvilken  sången  härrör  omöjlig  att  bestämma,  men  kan  i 
intet  fall  förläggas   närmare   vår  tid  än  till  det  9  århundradet.    Namnet 
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på  den  fremmande  inkräktaren  i  Böhmen,  Ludek,  erinrar  om  det  tyska 
Ludvig,  utan  att  man  dock  deraf  kan  sluta  till  någon  verkligen  histo- 
risk person. 

Såväl  stilen  som  det  rent  hedniska  innehållet  röjer  tydligt  att  vi  i 
denna  kraftfulla  sång  hafva  iör  oss  det  äldsta  af  alla  de  i  K.  H.  bibe- 
hållna styckena. 

Sid.  30.  Varito,  ett  slags  zittra  eller  stränginstrument  —  möjli- 
gen det  grekiska  fiagfiiTOv. 

Sina  älskarinnor,  en  antydning  om  den  polygami,  hvilken  böh- 
marne,  enligt  Svoboda,  ännu  under  sin  andre  kristne  biskop,  den  helige 
Adalbert,  icke  helt  och  hållet  hade  öfvergifvit. 

Sid.  31.  Vesna,  vårens,  ungdomens  gudinna  i  den  slaviska  my- 
thologin.     "Från  Vesna  till  Morana":  från  ungdomen  ända  till  döden. 

Lumir,  en  obekant  forntida  diktare.  Hans  omnämnande  i  denna 
sång  utgör  ett  talande  bevis  för  att  inspirerade  folkskalder  redan  i  den 
aflägsna  forntiden  existerade  och  stodo  i  synnerligt  anseende  hos  den 
böhmiska  nationen. 

Vysehrad  eller  Vysegrad,  "den  höga  borgen",  möjligen  det  lika 
benämnda  gamla  fäste  söder  om  Prag,  hvars  ruiner  ännu  i  dag  stå  att 
beses,  och  som  enligt  sagan  innehades  redan  af  Libusas  furstlige  fader, 
Krok,  i  början  af  8  århundradet. 

Sid.  35.  Bes,  i  den  slaviska  mythologin  en  demonisk  personifika- 
tion af  det  onda. 

Libusas  Dom. 

Efter  "den  böhmiske  stamfadren  Cech  som,  i  en  aflägsen  forntid, 
till  först  öfver  trenne  strömmar  invandrade  till  Böhmen,  är  Krok  den 
äldste  dödlige  hvars  minne  den  böhmiska  sagan  bevarat.  Han  hade,  så- 
som nyss  blifvit  nämndt,  sitt  "gyllene  säte",  i  Vysegrad,  och  herrskade 
mäktigt  öfver  största  delen  af  landet.  Efter  hans  död  upphöjde  böh- 
marne  hans  visa  och  rättrådiga  dotter  Libusa  på  hans  plats.  Hon  ski- 
pade rätt  och  lag  med  stor  insigt  och  var  högt  älskad  af  folket.  Men 
då  hon  engång,  så  förtälja  krönikorna,  satt  till  doms  öfver  tvenne  brö- 
der som  tvistade  om  sin  faders  arfgods,  blef  hon  svårt  förolämpad  af 
den  förlorande  parten,  hvarföre  hon  afsade  sig  makten  och  uppmanade 
folket  att  välja  en  manlig  regent.  Men  folket  hänsköt  valet  till  hennes 
eget  afgörande  och  lofvade  som  sin  furste  erkänna  den  hon  valde  till 
gemål.  Hon  erbjöd  då  sin  hand  åt  Premysl,  herre  till  Staditz,  som  nu 
äfven  blef  Böhmens  förste  hertig  och  stamfader  för  en  lysande  konungaätt. 

Vers.  12.  Otava  eller  Votava,  en  liten  biflod  till  Moldau,  der 
man  vaskat  guldsand. 
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Vers.  13.  Radbuza,  faller  vid  Pilsen  i  floden  Mies,  som  utgjuter 
sig  i  Moldau. 

Vers.  14.  Klenovicer,  söner  af  Klen.  I  krönikorna  omtalas  en 
Klen,  dels  såsom  son,  dels  eljest  såsom  följeslagare  till  Cech. 

V.  15.  Tetva  Popelov  eller  Popels  son;  en  ätt  med  namnet  Popel 
omtalas,  enligt  Palacky,  såsom  herrskarestam  i  Polen  före  Plasterna. 

Vv.  31 — 34.  Lubic,  rätteligen  Lubice,  invid  Podiebrad,  namnes  re- 
dan tidigt  såsom  den  mäktige  lechen  Slavniks  residens.  —  Dobroslavska 
berget,  en  hög  bergstopp  vid  Orlicas  utflöde  i  Elbe,  invid  Königgrätz. 

V.  36.  Trufs  minne  qvarlefver  ännu  i  namnet  på  staden  Trutnov, 
som  bär  en  drake  i  sitt  vapen. 

V.  37.    Kamenny-Most,  "stenbron",  en  by  i  närheten  af  Miihlhausen. 

V.  39.     Sdzava,  biflod  till  Moldau. 

V.  41.  Kmeter,  leeher  och  vladyker  bildade,  enligt  Safarik  o.  Pa- 
lacky, tre  särskilda  klasser  af  frie  män  i  Böhmen.  Lecherna  (proceres, 
optimates)  voro  ärftlige,  rikt  förlänade  och  mäktige  jordegare.  Rörande 
de  of  riga  tvenne  klasserna,  jfr  ofvanföre  pag.  58,  59. 


Slutligen  må  här  rörande  uttalet  af  några  för  böhmiskan  och  pol- 
skan egendomliga  skrifttecken  anföras  att: 

C,  uttalas  såsom  det  svenska  Z  eller  Tz. 

C  =  Tsch,  t.  ex.  Cestmir,  läs  Tschestmir. 

S  =  Sch,  t.  ex.  Libusa,  läs  Libuscha. 

Z  har  samma  uttal  som  i  fransyskan. 

Z  uttalas  såsom  det  fransyska  g  i  génie,  gilet  o.  s.  v. 
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Rättelser. 

Sid.    x.  rad.  14.  står:  120,  läs:  112. 
»     xv.  rad.  2.  nfr.  samt  sid.  xvn.  rad.  2.  nfr.  läses:  Talvj,  Uebersicht- 

liches  Handbuch  etc. 
»      li.  rad.  4.  står:  tredje:  läs:  fjerde. 
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